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Textová část Územního plánu Všeruby, vydaného Zastupitelstvem městyse Všeruby formou 
opatření obecné povahy podle správního řádu, se mění takto: 

1. V kapitole A. se text “V řešeném území se vymezují hranice zastavěného území ke dni 18.6.2024. 
Zastavěná území jsou tvořena zejména plochami stabilizovanými a plochami přestaveb.” 
nahrazuje novým zněním: “V řešeném území se vymezují hranice zastavěného území ke dni 
10.6.2026.” 

2. V podkapitole B.2.1 odstavci 3 se text “kostel Dobrého Pastýře stojící ve středu návsi sídla Hyršov 
(K2);” nahrazuje novým zněním: “kostel Dobrého Pastýře stojící ve středu návsi sídla Hyršov (H.1).” 

3. V podkapitole B.2.1 odstavci 9 se text “tato hodnota je vymezena jako stavba, pro kterou je 
povinné zpracování architektonické části projektové dokumentace stavby autorizovaným 
architektem – viz kap. O. textové části výroku ÚP.” nahrazuje novým zněním: “tato stavba je 
vymezena jako architektonicky významná – viz kap. M. textové části výroku ÚP.” 

4. V podkapitole B.2.1 odstavci 10 se text “budova bývalého kláštera Školských sester při kostele 
na návsi sídla Hyršov (K3);” nahrazuje novým zněním: “budova bývalého kláštera Školských sester 
při kostele na návsi sídla Hyršov (H.2).” 

5. V podkapitole B.2.1 odstavci 15 se text “tato hodnota je vymezena jako stavba, pro kterou je 
povinné zpracování architektonické části projektové dokumentace stavby autorizovaným 
architektem – viz kap. O. textové části výroku ÚP.” nahrazuje novým zněním: “tato stavba je 
vymezena jako architektonicky významná – viz kap. M. textové části výroku ÚP.” 

6. V podkapitole B.2.1 odstavci 16 se text “hřbitov ležící v severozápadní části sídla Hyršov (K4);” 
nahrazuje novým zněním: “hřbitov ležící v severozápadní části sídla Hyršov (H.3).” 

7. V podkapitole B.2.1 odstavci 18 se text “zachovat dosavadní způsob využití místa,” nahrazuje 
novým zněním: “zachovat dosavadní převažující způsob využití místa.” 

8. V podkapitole B.2.1 odstavci 22 se text “realizovat pás ochranné a izolační zeleně D.P01-ZI kolem 
hřbitova,” nahrazuje novým zněním: “realizovat pás ochranné a izolační zeleně T.15 (ZO) kolem 
hřbitova.” 

9. V podkapitole B.2.1 odstavci 24 se text “venkovské stavení čp. 5 a 6 s bránou v jižní části sídla 
Maxov (K5);” nahrazuje novým zněním: “venkovské stavení čp. 5 a 6 s bránou v jižní části sídla 
Maxov (H.4).” 

10. V podkapitole B.2.1 odstavci 29 se text “objekt bývalé hasičské zbrojnice v severní části návsi 
sídla Maxov (K6);” nahrazuje novým zněním: “objekt bývalé hasičské zbrojnice v severní části návsi 
sídla Maxov (H.5).” 

11. V podkapitole B.2.1 odstavci 33 se text “lesní hřbitov situovaný jihovýchodním směrem od sídla 
Maxov (K7);” nahrazuje novým zněním: “lesní hřbitov situovaný jihovýchodním směrem od sídla 
Maxov (H.6).” 

12. V podkapitole B.2.1 odstavci 35 se text “zachovat dosavadní způsob využití a dominující přírodní 
charakter místa,” nahrazuje novým zněním: “zachovat dosavadní převažující způsob využití 
a dominující přírodní charakter místa.” 

13. V podkapitole B.2.1 odstavci 39 se text “zaniklé sídlo Myslív situované v lesním porostu jižně 
od zemědělského areálu (K8);” nahrazuje novým zněním: “zaniklé sídlo Myslív situované v lesním 
porostu jižně od zemědělského areálu (H.7).” 
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14. V podkapitole B.2.1 odstavci 43 se text “venkovská stavení čp. 48, 50-53 v severozápadní části 
sídla Maxov (K9);” nahrazuje novým zněním: “venkovská stavení čp. 48, 50-53 v severozápadní 
části sídla Maxov (H.8).” 

15. V podkapitole B.2.1 odstavci 49 se text “ulice vedoucí severovýchodním směrem od hřbitova 
(paralelní se silnicí II/184) ve střední části městyse Všeruby (U1);” nahrazuje novým zněním: “ulice 
vedoucí severovýchodním směrem od hřbitova (paralelní se silnicí II/184) ve střední části městyse 
Všeruby (U.1).” 

16. V podkapitole B.2.1 odstavci 50 se text “prostor podlouhlé návsi kolem kostela v sídle Hyršov 
(U2);” nahrazuje novým zněním: “prostor podlouhlé návsi kolem kostela v sídle Hyršov (U.2).” 

17. V podkapitole B.2.1 odstavci 51 se text “prostor podlouhlé návsi v sídle Maxov (U3);” nahrazuje 
novým zněním: “prostor podlouhlé návsi v sídle Maxov (U.3).” 

18. V podkapitole B.2.1 odstavci 52 se text “komorní sídlo (samota) Studánky (U4);” nahrazuje novým 
zněním: “komorní sídlo (samota) Studánky (U.4).” 

19. V podkapitole B.2.2 odstavci 3 se text “Všerubský rybník (P1), spolu s vedutou městyse;” 
nahrazuje novým zněním: “Všerubský rybník, spolu s vedutou městyse.” 

20. V podkapitole B.2.2 odstavci 11 se text “přírodní dominanta vrchu Tanaberk spolu s poutním 
kostelem sv. Anny a skupinou památných stromů (P2), situovaná severovýchodně od sídla Hájek;” 
nahrazuje novým zněním: “přírodní dominanta vrchu Tanaberk spolu s poutním kostelem sv. Anny 
a skupinou památných stromů, situovaná severovýchodně od sídla Hájek.” 

21. V podkapitole C.1 odstavci 13 se text “recyklovat urbanizované území / intenzifikovat plochy uvnitř 
zastavěných území – plochy přestaveb obecně upřednostňovat před vymezováním zastavitelných 
ploch;” nahrazuje novým zněním: “recyklovat urbanizované území / intenzifikovat plochy uvnitř 
zastavěných území – transformační plochy obecně upřednostňovat před vymezováním 
zastavitelných ploch.” 

22. V podkapitole C.1 odstavci 16 se text “nerozšiřovat zástavbu do blízkosti prostoru zaniklého sídla 
Myslív (kulturní hodnoty K8, resp. funkčního LBC);” nahrazuje novým zněním: “nerozšiřovat 
zástavbu do blízkosti prostoru zaniklého sídla Myslív (kulturní hodnoty H.7, resp. funkčního LBC).” 

23. V podkapitole C.1 odstavci 22 se text “posílit význam a možnosti využití rekreačně sportovního 
potenciálu koridoru paralelní účelové komunikace podél státní hranice (bývalá signálka) – 
zejména vymezením koridoru cyklostezky C2;” nahrazuje novým zněním: “posílit význam 
a možnosti využití rekreačně sportovního potenciálu koridoru paralelní účelové komunikace 
podél státní hranice (bývalá signálka) – zejména vymezením koridoru cyklostezky C.2.” 

24. V podkapitole C.1 odstavci 42 se text “realizovat přeložku silnice II/184 – jihovýchodní obchvat 
Všerub (v koridoru CNU-II184) a do budoucna udržet distanční nezastavěné území relevantních 
dimenzí mezi silničním tělesem obchvatu a zástavbou sídla;” nahrazuje novým zněním: “realizovat 
přeložku silnice II/184 – jihovýchodní obchvat Všerub (v koridoru CNU.DI1) a do budoucna udržet 
distanční nezastavěné území relevantních dimenzí mezi silničním tělesem obchvatu a zástavbou 
sídla.” 

25. V podkapitole C.1 odstavci 43 se text “vytvořit podmínky pro optimalizaci směrového vedení 
silnice II/190 (plochy A.P13-DS a A.P14-ZT);” nahrazuje novým zněním: “vytvořit podmínky 
pro optimalizaci směrového vedení silnice II/190 (T.7 (DS, AL)).” 

26. V podkapitole C.1 odstavci 47 se text “Uzlový bod 1 – historické centrum (plochy A.P07-PO 
a A.P09-PO),” nahrazuje novým zněním: “Uzlový bod 1 – historické centrum – T.6 (PU).” 
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27. V podkapitole C.1 odstavci 48 se text “Uzlový bod 2 – společenské centrum plocha – A.P06-PO,” 
nahrazuje novým zněním: “Uzlový bod 2 – společenské centrum plocha – T.5 (PU).” 

28. V podkapitole C.1 odstavci 49 se text “Uzlový bod 3 – penzion – plocha A.P01-PZ.” nahrazuje 
novým zněním: “Uzlový bod 3 – penzion – T.1 (ZS).” 

29. V podkapitole C.1 odstavci 50 se text “zapojit vodní plochu Všerubského rybníka do systému 
funkčních veřejných prostranství, umožnit realizaci okružní cesty pro pěší a cyklisty podél jeho 
břehů – plocha A.P02-PO;” nahrazuje novým zněním: “zapojit vodní plochu Všerubského rybníka 
do systému funkčních veřejných prostranství, umožnit realizaci okružní cesty pro pěší a cyklisty 
podél jeho břehů – T.2 (PU).” 

30. V podkapitole C.1 odstavci 53 se text “bývalý dvůr ležící v pohledově exponované poloze 
nad rybníkem ve východní části sídla rozvíjet dále jako území smíšené obytné – plocha A.P05-SO, 
tzn. bez zastoupení významného podílu funkce výrobní či zemědělské; tento soubor staveb by 
měl nadále zůstat dominantou veduty městyse;” nahrazuje novým zněním: “bývalý dvůr ležící 
v pohledově exponované poloze nad rybníkem ve východní části sídla rozvíjet dále jako území 
smíšené obytné venkovské – T.4 (SV), tzn. bez zastoupení významného podílu funkce výrobní 
či zemědělské; tento soubor staveb by měl nadále zůstat dominantou veduty městyse.” 

31. V podkapitole C.1 odstavci 54 se text “vymístit zemědělský areál devastující svým vlivem západní 
část sídla a umožnit jeho následnou asanaci a transformaci do podoby multifunkční sídelní 
struktury – plochy A.P10-BO, A.P11-ZT, A.P12-SO, A.P15-ZZ a A.P16-ZZ;” nahrazuje novým zněním: 
“vymístit zemědělský areál devastující svým vlivem západní část sídla a umožnit jeho následnou 
asanaci a transformaci do podoby multifunkční sídelní struktury – T.7 (BV, ZS, PU, SV, AU) a T.8 
(AU).” 

32. V podkapitole C.1 odstavci 55 se text “stabilizovat v západní části sídla plochy smíšené obytné, 
umožňující vyšší podíl občanské vybavenosti a podnikatelských aktivit (s vazbou na SRN 
a obchvat);” nahrazuje novým zněním: “stabilizovat v západní části sídla plochy smíšené obytné 
venkovské, umožňující vyšší podíl občanské vybavenosti a podnikatelských aktivit (s vazbou 
na SRN a obchvat).” 

33. V podkapitole C.1 odstavci 58 se text “umožnit rozvoj zemědělského areálu při Hájeckém potoku 
v jižní části sídla – plocha A.R01-VZ (s budoucí vazbou na obchvat sídla).” nahrazuje novým 
zněním: “umožnit rozvoj zemědělského areálu při Hájeckém potoku v jižní části sídla – Z.1 (VZ) 
(s budoucí vazbou na obchvat sídla).” 

34. V podkapitole C.1 odstavci 65 se text “chránit výhledový koridor územní rezervy B.V01-DS 
pro přeložku silnice II/184 – tzn. pro jihovýchodní obchvat Brůdku;” nahrazuje novým zněním: 
“chránit výhledový koridor územní rezervy R.5 pro přeložku silnice II/184 – tzn. pro jihovýchodní 
obchvat Brůdku.” 

35. V podkapitole C.1 odstavci 67 se text “rozvíjet centrální veřejné prostranství při vodním toku – 
plocha B.R01-PO) a nástupní prostranství směrem ke kostelu sv. Václava – plocha B.R03-PZ;” 
nahrazuje novým zněním: “rozvíjet centrální veřejné prostranství při vodním toku – Z.8 (PU) 
a nástupní prostranství směrem ke kostelu sv. Václava – Z.9 (ZS);” 

36. V podkapitole C.1 odstavci 68 se text “podpořit rozvoj obecního koupaliště v jižní části sídla – 
plocha B.N02-PZ v návaznosti na cesty pro pěší a cyklisty;” nahrazuje novým zněním: “podpořit 
rozvoj obecního koupaliště v jižní části sídla – Z.46 (ZS) v návaznosti na cesty pro pěší a cyklisty;” 

37. V podkapitole C.1 odstavci 69 se text “umožnit rozvoj solitérního zemědělského areálu východně 
od sídla – plocha B.R04-SZ (s výhledovou vazbou na obchvat sídla) a navazujících ploch územních 
rezerv určených pro smíšené výrobní kapacity;” nahrazuje novým zněním: “umožnit rozvoj 
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solitérního zemědělského areálu východně od sídla – Z.10 (VX) (s výhledovou vazbou na obchvat 
sídla) a navazujících ploch územních rezerv určených pro výrobní kapacity.” 

38. V podkapitole C.1 odstavci 78 se text “vymístit plochy zemědělské výroby v západní části sídla 
devastující svým vlivem sídlo a umožnit jejich následnou transformaci do podoby smíšené obytné 
zástavby s rozšířenými možnostmi využití;” nahrazuje novým zněním: “vymístit plochy 
zemědělské výroby v západní části sídla devastující svým vlivem sídlo a umožnit jejich následnou 
transformaci do podoby smíšené obytné venkovské zástavby s rozšířenými možnostmi využití.” 

39. V podkapitole C.1 odstavci 79 se text “rozvíjet nízkopodlažní bydlení ve východní části sídla 
s propojením přibližně ve směru sever – jih (komunikací D1);” nahrazuje novým zněním: “rozvíjet 
nízkopodlažní bydlení ve východní části sídla s propojením přibližně ve směru sever – jih 
(komunikací D.1).” 

40. V podkapitole C.1 odstavci 81 se text “umožnit rozvoj menší plochy smíšené výrobní v jižní části 
sídla – plocha C.R02-SZ, která bude dopravně obsloužena z plochy stávajícího veřejného 
prostranství;” nahrazuje novým zněním: “umožnit rozvoj menší plochy výroby a skladování jiné 
v jižní části sídla – Z.12 (VX), která bude dopravně obsloužena z plochy stávajícího veřejného 
prostranství.” 

41. V podkapitole C.1 odstavci 82 se text “umožnit rozvoj lokálních ploch smíšených obytných;” 
nahrazuje novým zněním: “umožnit rozvoj lokálních ploch smíšených obytných venkovských.” 

42. V podkapitole C.1 odstavci 83 se text “umožnit rozvoj ploch smíšených výrobních – zemědělských 
v návaznosti na stávající usedlost v jižní části sídla – (plochy C.R05-SZ a C.R07-SZ);” nahrazuje 
novým zněním: “umožnit rozvoj ploch výroby a skladování jiné v návaznosti na stávající usedlost 
v jižní části sídla – Z.14 (VX).” 

43. V podkapitole C.1 odstavci 91 se text “důsledně rozvíjet pásy ochranné a izolační zeleně separující 
plochy zemědělského areálu od stávající zástavby sídla a eliminující rušivé působení objemných 
staveb areálu v dálkových pohledech – plochy D.N02-ZI a D.P01-ZI;” nahrazuje novým zněním: 
“důsledně rozvíjet pásy ochranné a izolační zeleně separující plochy zemědělského areálu 
od stávající zástavby sídla a eliminující rušivé působení objemných staveb areálu v dálkových 
pohledech – K.5 (ZO), T.15 (ZO) a T.24 (ZO).” 

44. V podkapitole C.1 odstavci 92 se text “posílit význam hřbitova, zkultivovat jeho plochu a okolí (viz 
K4 dle kapitoly B2.1. textové části výroku ÚP);” nahrazuje novým zněním: “posílit význam hřbitova, 
zkultivovat jeho plochu a okolí (viz H.3 dle kapitoly B2.1. textové části výroku ÚP).” 

45. V podkapitole C.1 odstavci 94 se text “odstranit velkou betonovou stavbu seníku v jihozápadní 
části sídla, vybočující svým měřítkem, ve prospěch veřejných prostranství – plocha D.P02-PO;” 
nahrazuje novým zněním: “odstranit velkou betonovou stavbu seníku v jihozápadní části sídla, 
vybočující svým měřítkem, ve prospěch veřejných prostranství – T.16 (PU).” 

46. V podkapitole C.1 odstavci 95 se text “realizovat ČOV, situovanou v jižní části sídla.” nahrazuje 
novým zněním: “realizovat ČOV – Z.19 (TU), situovanou v jižní části sídla.” 

47. V podkapitole C.1 odstavci 100 se text “dále nerozvíjet pás původní zástavby v izolované poloze 
jihozápadním směrem od sídla.” nahrazuje novým zněním: “dále nerozvíjet pás původní zástavby 
(ZK) v izolované poloze jihozápadním směrem od sídla.” 

48. V podkapitole C.1 odstavci 107 se text “rehabilitovat původní obytnou zástavbu podél podlouhlého 
veřejného prostranství – plochy F.P01-BO, F.P02-BO a F.R02-BO, viz U3 dle kapitoly B2.1. textové 
části výroku ÚP);” nahrazuje novým zněním: “rehabilitovat původní obytnou zástavbu podél 
podlouhlého veřejného prostranství – T.18 (BV), T.19 (BV), Z.26 (BV) viz U.3 dle kapitoly B2.1. 
textové části výroku ÚP).” 
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49. V podkapitole C.1 odstavci 110 se text “posílit význam solitérního lesního hřbitova, zkultivovat jeho 
plochu a okolí (viz K7 dle kapitoly B2.1. textové části výroku ÚP).” nahrazuje novým zněním: “posílit 
význam solitérního lesního hřbitova, zkultivovat jeho plochu a okolí (viz H.6 dle kapitoly B2.1. 
textové části výroku ÚP).” 

50. V podkapitole C.1 odstavci 115 se text “umožnit obnovu stabilizovaného zemědělského areálu 
ve východní části sídla Pomezí;” nahrazuje novým zněním: “umožnit obnovu stabilizovaného 
zemědělského areálu (VX) ve východní části sídla Pomezí.” 

51. V podkapitole C.1 odstavci 116 se text “v rámci plochy I.P01-BO v sídle Pomezí je třeba zajistit 
prostřednictvím veřejného prostranství propojení cesty pro pěší a cyklisty I.N02-DU se stávajícím 
veřejným prostranstvím při silnici III/19011.” nahrazuje novým zněním: “v rámci plochy T.22 (BV) 
v sídle Pomezí je třeba zajistit prostřednictvím veřejného prostranství propojení cesty pro pěší 
a cyklisty Z.39 (DX) se stávajícím veřejným prostranstvím při silnici III/19011.” 

52. V podkapitole C.1 odstavci 121 se text “takto stabilizovat (do původní stopy částečně zaniklého 
sídla) a dále plošně nerozvíjet nad rámec stanovených zastavitelných ploch K.R02-BO, K.R03-BO 
a K.R04-BO ve smyslu způsobu ochrany formulovaném v kap. B2.1. textové části výroku ÚP (U4);” 
nahrazuje novým zněním: “takto stabilizovat (do původní stopy částečně zaniklého sídla) a dále 
plošně nerozvíjet nad rámec stanovených zastavitelných ploch Z.43 (BV) a Z.44 (BV) ve smyslu 
způsobu ochrany formulovaném v kap. B2.1. textové části výroku ÚP (U.4).” 

53. V podkapitole C.2 odstavci 4 se text “plochy změn a územní rezervy …X.X00-XX” nahrazuje novým 
zněním: “plochy změn … X.0.” 

54. V podkapitole C.2 se vkládá text ve znění: 
”- první písmeno udává typ plochy změny  
- druhé číslo za tečkou udává pořadové číslo plochy v řešeném území.“ 

55. V podkapitole C.2 se zrušuje text ve znění:  
”- první písmeno udává kód katastrálního území, ve kterém se nachází většinová část plochy – viz 
kapitola Vymezení řešeného území v úvodu textové části výroku ÚP 
- druhé písmeno udává typ plochy změny (viz kap. C3. dále) 
- třetí dvojčíslí udává pořadové číslo plochy v katastrálním území 
- poslední kód skládající se ze dvou písmen za pomlčkou udává typ plochy s rozdílným způsobem 
využití – viz kapitola F. textové části výroku ÚP.“ 

56. V podkapitole C.2 se vkládá text ve znění:  
“c) územní rezervy … R.0 
- kód se skládá z písmene R a z čísla za tečkou, které udává pořadové číslo plochy v řešeném 
území.” 

57. V podkapitole C.2 odstavci 13 se text “Tzn. např. pod kódem A.R02-BO je označena plocha, 
nacházející se v k.ú. Všeruby u Kdyně. Jedná se o zastavitelnou plochu (R) s pořadovým číslem 
(02) a typem plochy bydlení (BO).” nahrazuje novým zněním: “Tzn. např. pod kódem Z.1 je označena 
zastavitelná plocha (Z) s pořadovým číslem (1).” 

58. V podkapitole C.3 odstavci 2 se text “zastavitelné plochy pod kódem X.RXX-XX;” nahrazuje novým 
zněním: “zastavitelné plochy pod kódem Z.X.” 

59. V podkapitole C.3 odstavci 3 se text “plochy přestavby pod kódem X.PXX-XX;” nahrazuje novým 
zněním: “transformační plochy pod kódem T.X.” 

60. V podkapitole C.3 odstavci 4 se text “plochy změn v krajině pod kódem X.NXX-XX.” nahrazuje 
novým zněním: “plochy změn v krajině pod kódem K.X.” 
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61. V podkapitole C.3.1 odstavci 1 se text “Jsou vymezeny tyto zastavitelné plochy X.RXX-XX:” 
nahrazuje novým zněním: “Jsou vymezeny tyto zastavitelné plochy Z.X:” 

62. V podkapitole C.3.1 se upravuje tabulka do znění: 

Ozn. Kód Umístění Typ plochy s rozdílným způsobem využití Výměra (m2)

A.R01-VZ VZ plochy výroby a skladování - zemědělské 6 560
Z.1 výroba zemědělská a lesnická

A.R02-BO BO plochy bydlení 23 680
BV bydlení venkovské 

A.R02-ZV ZV plochy zeleně - vyhrazené (ZV) 790

Z.2 ZZ zeleň zahradní a sadová
A.R03-PO PO plochy veřejných prostranství 430

PU veřejná prostranství všeobecná
A.R04-BO BO plochy  bydlení 10 500

Z.3 BV bydlení venkovské 
A.R06-BO BO plochy bydlení 10 080
Z.4 BV bydlení venkovské 

A.R07-BO BO plochy bydlení 1 380
BV bydlení venkovské 

A.R07-TI TI plochy technické infrastruktury (TI) 900
Z.5 TU technická infrastruktura všeobecná

A.R08-BO BO plochy bydlení 13 640
Z.6 BV bydlení venkovské 
A.R09-SO SO plochy smíšené obytné 930

Z.7 SV smíšené obytné vekovské
B.R01-PO PO plochy veřejných prostranství 3 350

PU veřejná prostranství všeobecná
B.P02-BO BO plochy  bydlení 1 180
Z.8 BV bydlení venkovské 

B.R02-BO BO plochy bydlení 4 010
BV bydlení venkovské 

B.R03-PZ PZ plochy veřejných prostranství - veřejná zeleň 390
Z.9 ZS sídlení zeleň ostatní

B.R04-SZ SZ plochy smíšené výrobní - zemědělské 7 590
Z.10 VX výroba a skladování jiné
B.R05-ZV ZV plochy zeleně - vyhrazené (ZV) 2 230

Z.11 ZZ zeleň zahradní a sadová
C.R02-SZ SZ plochy smíšené výrobní - zemědělské 8 620

Z.12 VX výroba a skladování jiné

Hájek - jih

Všeruby - jih

Všeruby - 
jihozápad

Všeruby - 

jihozápad

Všeruby - sever

Všeruby - sever

Všeruby - sever

Všeruby - hr. 

přechod
Brůdek - západ

Brůdek - západ

Brůdek - 
severovýchod
Brůdek - sever
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C.R04-BO BO plochy bydlení 38 600

Z.13 BV bydlení venkovské 

B.R05-SZ SZ plochy smíšené výrobní - zemědělské 1 370

B.R07-SZ SZ plochy smíšené výrobní - zemědělské 3 940

Z.14 VX výroba a skladování jiné

C.R11-SZ SZ plochy smíšené výrobní - zemědělské 700

Z.15 VX výroba a skladování jiné

C.N03-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 7 910

Z.16 DX doprava jiná

A.R01-VZ VZ plochy výroby a skladování - zemědělské 30 950

výroba zemědělská a lesnická'

Z.17 ZO zeleň ochranná a izolační 260

D.R02-BO BO plochy bydlení 1 600

Z.18 BV bydlení venkovské 

D.R03-TI TI plochy technické infrastruktury (TI) 4 840

Z.19 TU technická infrastruktura všeobecná

D.N03-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 16 960

Z.20 DX doprava jiná

A.N03-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 3 090

Z.21 DX doprava jiná

A.N05-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 11 170

Z.22 DX doprava jiná

A.N06-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 1 650

Z.23 DX doprava jiná

F.N02-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 13 130

Z.24 DX doprava jiná

F.N03-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 480

Z.25 DX doprava jiná

F.R02-BO BO plochy bydlení 1 560

Z.26 BV bydlení venkovské 

F.R03-BO BO plochy bydlení 4 470

Z.27 BV bydlení venkovské 

F.R04-ZV ZV plochy zeleně - vyhrazené (ZV) 800

Z.28 ZZ zeleň zahradní a sadová

F.R05-BO BO plochy bydlení 940

Z.29 BV bydlení venkovské 

G.N01-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 5 090

Z.30 DX doprava jiná

G.N02-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 610

Z.31 DX doprava jiná

G.N03-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 180

Z.32 DX doprava jiná

Maxov - jih

Maxov - východ

Maxov - sever

Maxov - 

jihovýchod

Maxov - východ

Myslív - 

jihozápad

Myslív - 

jihozápad

Myslív - západ

Maxov - 

jihozápad

Hájek - východ

Hájek - jih

Hájek - sever

Hájek - Brůdek

Hyršov - sever

Hyršov-jih

Hyršov-jih

Hyršov - 

severovýchod

Všeruby - státní 

hranice

Všeruby - 

severozápad

Všeruby - 

severovýchod
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G.R01-VZ VZ plochy výroby a skladování - zemědělské 21 990

Z.33 výroba zemědělská a lesnická

G.R02-VZ VZ plochy výroby a skladování - zemědělské 3 790

Z.34 výroba zemědělská a lesnická

G.R03-VZ VZ plochy výroby a skladování - zemědělské 13 280

Z.35 výroba zemědělská a lesnická

H.R01-BO BO plochy bydlení 980

Z.36 BV bydlení venkovské 

I.R01-VZ VZ plochy výroby a skladování - zemědělské 3 570

Z.37 výroba zemědělská a lesnická

I.N01-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 2 310

Z.38 DX doprava jiná

I.N02-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 19 660

Z.39 DX doprava jiná

J.R01-SZ SZ plochy smíšené výrobní - zemědělské 5 610

VX výroba a skladování jiné

J.R01-VE VE plochy výroby energie z obnovitelných zdrojů 24 460

Z.40 výroba energie z obnovitelných zdrojů

J.R02-SZ SZ plochy smíšené výrobní - zemědělské 2 350

Z.41 VX výroba a skladování jiné

J.N04-DU DU plochy dopravní infrastruktury - účelové (DU) 6 970

Z.42 DX doprava jiná

K.R01-PO PO plochy veřejných prostranství 2 720

PU veřejná prostranství všeobecná

K.R02-BO BO plochy bydlení 8 530

K.R03-BO BO plochy bydlení 5 940

Z.43 BV bydlení venkovské 

K.R04-BO BO plochy bydlení 6 420

Z.44 BV bydlení venkovské 

D.R05-ZV ZV plochy zeleně - vyhrazené (ZV) 440

Z.45 ZZ zeleň zahradní a sadová

B.N02-PZ PZ plochy veřejných prostranství - veřejná zeleň 1 000

Z.46 ZS sídlení zeleň ostatní

A.R02-BO BO plochy bydlení 1 960

Z.47 BV bydlení venkovské 

378 540
368 540

Pláně - západ

Myslív

Myslív

Myslív

Celkem:

Pomezí - jih

Pomezí - 

jihozápad

Pomezí - sever

Sruby

Sruby

Sruby

Studánky

Studánky

Hyršov - jih

Brůdek - jih

Všeruby - jih

 

63. V podkapitole C.3.1 odstavci 76 se zrušuje text ve znění: “Celková rozloha zastavitelných ploch 
v řešeném území je 287.750 m2.” 

64. V podkapitole C.3.2 odstavci 1 se text “Jsou vymezeny tyto plochy přestavby (X.PXX-XX ):” 
nahrazuje novým zněním: “Jsou vymezeny tyto transformační plochy (T.X):” 
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65. V podkapitole C.3.2 se upravuje tabulka do znění: 

Ozn. Kód Umístění Typ plochy s rozdílným způsobem využití Výměra (m2)

A.P01-PZ PZ plochy veřejných prostranství - veř.zeleň 3 800

ZS zeleň sídelní ostatní

A.P03-BO BO plochy  bydlení 7 430

T.1 BV bydlení venkovské 

A.P02-PO SZ plochy zemědělské - TTP 3 130

T.2 VX veřejná prostranství všeobecná

A.P04-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 1 230

T.3 AL trvalé travní porosty

A.P05-SO BO plochy  bydlení 15 060

T.4 BV bydlení venkovské 

A.P06-PO PO plochy veřejných prostranství 2 870

T.5 PU veřejná prostranství všeobecná

A.P07-PO PO plochy veřejných prostranství 6 590

PU veřejná prostranství všeobecná

A.P08-BO BO plochy  bydlení 4 890

BV bydlení venkovské 

A.P09-PO PO plochy veřejných prostranství 1 550

PU veřejná prostranství všeobecná

A.P20-PZ PZ plochy veřejných prostranství - veř.zeleň 680

ZS zeleň sídelní ostatní

A.P10-BO BO plochy  bydlení 6 800

BV bydlení venkovské 

A.P11-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 4 460

T.6 AL trvalé travní porosty

A.P12-SO SO plochy smíšené obytné 17 470
SV smíšené obytné venkovské

A.P13-DS DS plochy dopravní infrastruktury - silniční 2 440

doprava silniční 

A.P14-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 4 450

AL trvalé travní porosty

A.P15-ZZ ZZ plochy zemědělské - ZPF 2 950

T.7 AU zemědělské všeobecné

A.P16-ZZ ZZ plochy zemědělské - ZPF 1 340

T.8 AU zemědělské všeobecné 1 330

A.P17-BO BO plochy  bydlení 1 470

T.9 BV bydlení venkovské 

A.P21-BO BO plochy  bydlení 330

T.10 BV bydlení venkovské 

Všeruby - střed

Všeruby - 

severovýchod

Všeruby - 

jihovýchod

Všeruby - 

jihovýchod

Všeruby - 

jihovýchod

Všeruby - 

jihozápad

Všeruby - 
severozápad

Všeruby - 

severozápad

Všeruby - sever

Všeruby - 

jihozápad  
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B.P01-BO BO plochy  bydlení 1 750

BV bydlení venkovské 

B.P01-PO PO plochy veřejných prostranství 860
T.11 PU veřejná prostranství všeobecná

B.P02-BO BO plochy  bydlení 5 820

T.12 BV bydlení venkovské 
B.P03-BO BO plochy  bydlení 3 860

T.13 BV bydlení venkovské 

C.P02-BO BO plochy  bydlení 1 950

BV bydlení venkovské 
C.P03-SO SO plochy smíšené obytné 11 390

SV smíšené obytné venkovské

C.P03-PZ PZ plochy veřejných prostranství - veř.zeleň 1 490
ZS zeleň sídelní ostatní

C.P04-SO SO plochy smíšené obytné 8 270

T.14 SV smíšené obytné venkovské
D.P01-ZI ZI plochy zeleně - izolační a ochranné 1 760

ZO zeleň ochranná a izolační 1 500

D.P03-BO BO plochy  bydlení 750

BV bydlení venkovské 
D.P03-ZV ZV plochy zeleně - vyhrazené (ZV) 1 460

T.15 ZZ zeleň zahradní a sadová

D.P02-PO PO plochy veřejných prostranství 1 260
T.16 PU veřejná prostranství všeobecná

E.P01-BO BO plochy  bydlení 7 230

T.17 BV bydlení venkovské 

F.P01-BO BO plochy  bydlení 3 790
T.18 BV bydlení venkovské 2 720

F.P02-BO BO plochy  bydlení 20 560

T.19 BV bydlení venkovské 
H.P01-BO BO plochy  bydlení 9 350

T.20 BV bydlení venkovské 

H.P02-BO BO plochy  bydlení 2 740
T.21 BV bydlení venkovské 

I.P01-BO BO plochy  bydlení 12 580

T.22 BV bydlení venkovské 

I.P02-SZ SZ plochy smíšené výrobní - zemědělské 3 210
VX výroba a skladování jiné

I.P02-ZV ZV plochy zeleně - vyhrazené (ZV) 2050

T.23 ZZ zeleň zahradní a sadová
T.24 ZO Hyršov-sever zeleň ochranná a izolační 300

Pomezí - 
jihovýchod

Maxov - jih

Maxov - 

jihozápad
Pláně - střed

Pláně - východ

Pomezí - sever

Chalupy - 

východ

Brůdek - střed

Brůdek - střed

Brůdek - jih

Hájek - západ

Hyršov - střed

Hyršov - jih
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ZZ plochy zemědělské - ZPF

AU zemědělské všeobecné 10

191 380
190 040

T.25
Všeruby - 

severozápad

Celkem:

 

66. V podkapitole C.3.2 odstavci 13 se zrušuje text ve znění: “Celková rozloha ploch přestaveb 
v řešeném území je 191.080 m2.” 

67. V podkapitole C.4 odstavci 4 se text “součástí navrhovaných ploch veřejných prostranství – PO 
a PZ bude vysoká zeleň (liniové nebo plošné výsadby);” nahrazuje novým zněním: “součástí 
navrhovaných ploch veřejných prostranství – PU a ZS bude vysoká zeleň (liniové nebo plošné 
výsadby).” 

68. V podkapitole C.4 odstavci 10 se text “na plochu rybníka navazují severovýchodním a jižním 
směrem další prvky ÚSES situované převážně na stabilizovaných plochách zemědělských – TTP 
(ZT) podél Hájeckého potoka,” nahrazuje novým zněním: “na plochu rybníka navazují 
severovýchodním a jižním směrem další prvky ÚSES situované převážně na stabilizovaných 
plochách trvalých travních porostů (AL) podél Hájeckého potoka.” 

69. V podkapitole C.4 odstavci 11 se text “v centru sídla (UZEL 2 - při západním břehu rybníka) 
a u penzionu (UZEL 3 - v severovýchodní části sídla) jsou stabilizovány plochy veřejných 
prostranství, které jsou spojeny navrhovanými plochami A.P01-PZ a A.P02-PO, sloužící jako pěší 
propojení podél břehu rybníka,” nahrazuje novým zněním: “v centru sídla (UZEL 2 - při západním 
břehu rybníka) a u penzionu (UZEL 3 - v severovýchodní části sídla) jsou stabilizovány plochy 
veřejných prostranství, které jsou spojeny navrhovanými plochami T.1 (ZS) a T.2 (PU), sloužící jako 
pěší propojení podél břehu rybníka.” 

70. V podkapitole C.4 odstavci 12 se text “v zastavěných územích je systém doplněn dílčími 
rozptýlenými plochami zeleně v rámci stabilizovaných ploch veřejných prostranství – obecné (PO) 
a – veřejná zeleň (PZ),” nahrazuje novým zněním: “v zastavěných územích je systém doplněn 
dílčími rozptýlenými plochami zeleně v rámci stabilizovaných ploch veřejných prostranství 
všeobecných (PU) a ploch zeleně sídelní ostatní (ZS).” 

71. V podkapitole C.4 odstavci 14 se text “v západní části sídla je navržena plocha A.P11-ZT, distanční 
pás TTP v ploše asanovaného zemědělského areálu,” nahrazuje novým zněním: “v západní části 
sídla je navržena plocha T.6 (AL), distanční pás zeleně v ploše asanovaného zemědělského 
areálu.” 

72. V podkapitole C.4 odstavci 15 se text “v západní části sídla je navržena plocha A.P14-ZT,” 
nahrazuje novým zněním: “v západní části sídla je navržena plocha T.7 (AL).” 

73. V podkapitole C.4 odstavci 16 se text “v těsném okolí zastavěných území ÚP stabilizuje plochy 
zemědělské – TTP (ZT),” nahrazuje novým zněním: “v těsném okolí zastavěných území ÚP 
stabilizuje plochy trvalých travních porostů (AL).” 

74. V podkapitole C.4 odstavci 17 se text “je navržena plocha veřejného prostranství – veřejná zeleň 
A.P20-PZv jihozápadní části sídla.” nahrazuje novým zněním: “je navržena plocha zeleně sídelní 
ostatní T.6 (ZS) v jihozápadní části sídla.” 

75. V podkapitole C.4 odstavci 19 se text “sídelní zeleň je tvořena převážně stabilizovanými plochami 
zemědělskými – TTP (ZT) spolu s prvky ÚSES podél Hájeckého potoka a jeho přítoků,” nahrazuje 
novým zněním: “sídelní zeleň je tvořena převážně stabilizovanými plochami trvalých travních 
porostů (AL) spolu s prvky ÚSES podél Hájeckého potoka a jeho přítoků.” 
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76. V podkapitole C.4 odstavci 20 se text “je navržena plocha veřejného prostranství B.R01-PO 
ve středu sídla podél vodního toku,” nahrazuje novým zněním: “je navržena plocha veřejného 
prostranství Z.8 (PU) ve středu sídla podél vodního toku.” 

77. V podkapitole C.4 odstavci 21 se text “při severní hranici zastavěného území je navržena plocha 
zeleně – vyhrazené B.R05-ZV,” nahrazuje novým zněním: “při severní hranici zastavěného území je 
navržena plocha zeleně zahradní a sadové Z.11 (ZZ).” 

78. V podkapitole C.4 odstavci 22 se text “ve střední části sídla je navržena plocha B.R03-PZ 
pro rozšíření prostorových možností nástupního prostranství směrem ke kostelu sv. Václava,” 
nahrazuje novým zněním: “ve střední části sídla je navržena plocha Z.9 (ZS) pro rozšíření 
prostorových možností nástupního prostranství směrem ke kostelu sv. Václava.” 

79. V podkapitole C.4 odstavci 23 se text “kolem kostela sv. Václava byla stabilizována plocha 
veřejného prostranství – veřejná zeleň (PZ),” nahrazuje novým zněním: “kolem kostela sv. Václava 
byla stabilizována plocha zeleně sídelní ostatní (ZS).” 

80. V podkapitole C.4 odstavci 24 se text “je navržena plocha veřejného prostranství – veřejná zeleň 
B.N02-PZ v návaznosti na stávající vodní plochu pro rozšíření možností využívání prostoru jako 
koupaliště.” nahrazuje novým zněním: “je navržena plocha zeleně sídelní ostatní Z.46 (ZS) 
v návaznosti na stávající vodní plochu pro rozšíření možností využívání prostoru jako koupaliště.” 

81. V podkapitole C.4 odstavci 26 se text “těžiště sídelní zeleně je tvořeno stabilizovanými plochami 
zemědělskými – TTP (ZT) spolu s prvky ÚSES v nivě Hájeckého potoka a jeho přítoku 
doprovázeného soustavou stávajících i navrhovaných vodních ploch,” nahrazuje novým zněním: 
“těžiště sídelní zeleně je tvořeno stabilizovanými plochami trvalých travních porostů (AL) spolu 
s prvky ÚSES v nivě Hájeckého potoka a jeho přítoku doprovázeného soustavou stávajících 
i navrhovaných vodních ploch.” 

82. V podkapitole C.4 odstavci 27 se text “je navrženo doplnění sídelní zeleně formou ploch veřejných 
prostranství – veřejná zeleň a ploch zemědělských – TTP v okrajových částech sídla.” nahrazuje 
novým zněním: “je navrženo doplnění sídelní zeleně formou plochy K.4 (AL) ve východní části 
sídla.” 

83. V podkapitole C.4 odstavci 29 se text “těžiště sídelní zeleně je tvořeno stabilizovanými plochami 
zemědělskými – TTP (ZT) spolu s prvky ÚSES a vodní plochou v nivě Kouby,” nahrazuje novým 
zněním: “těžiště sídelní zeleně je tvořeno stabilizovanými plochami trvalých travních porostů (AL) 
spolu s prvky ÚSES a vodní plochou v nivě Kouby.” 

84. V podkapitole C.4 odstavci 30 se text “ve východní části sídla ÚP stabilizuje větší plochu 
vyhrazené zeleně (ZV) pro zahrádkářské využití,” nahrazuje novým zněním: “ve východní části sídla 
ÚP stabilizuje větší plochu zeleně zahradní a sadové (ZZ) pro zahrádkářské využití.” 

85. V podkapitole C.4 odstavci 31 se text “je navržena plocha zeleně ochranné a izolační D.N02-ZI 
eliminující působení rozměrných staveb zemědělského areálu při jeho západní straně,” nahrazuje 
novým zněním: “je navržena plocha zeleně ochranné a izolační K.5 (ZO) a T.24 (ZO) eliminující 
působení rozměrných staveb zemědělského areálu při jeho západní straně.” 

86. V podkapitole C.4 odstavci 35 se text “sídelní zeleň je tvořena převážně stabilizovanými plochami 
zemědělskými – TTP (ZT) spolu s prvky ÚSES podél Chalupského potoka a plochami zeleně – 
krajinné (ZK) v místě cípu původního osídlení.” nahrazuje novým zněním: “sídelní zeleň je tvořena 
převážně stabilizovanými plochami trvalých travních porostů (AL) spolu s prvky ÚSES podél 
Chalupského potoka a plochami zeleně krajinné (ZK) v místě cípu původního osídlení.” 

87. V podkapitole C.4 odstavci 37 se text “sídelní zeleň je tvořena převážně plochami zemědělskými – 
TTP (ZT) a lokálními plochami zeleně – vyhrazené (ZV) kolem hranice zastavěných území a podél 
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bezejmenného vodního toku kolem východní části sídla,” nahrazuje novým zněním: “sídelní zeleň 
je tvořena převážně plochami trvalých travních porostů (AL) a lokálními plochami zeleně zahradní 
a sadové (ZZ) kolem hranice zastavěných území a podél bezejmenného vodního toku kolem 
východní části sídla.” 

88. V podkapitole C.4 odstavci 38 se text “v rámci veřejného prostoru (návsi) jsou stabilizovány 
plochy veřejné zeleně (PZ) spolu s vodními plochami, které dohromady utváří urbanisticky 
hodnotný prostor U3 (dle kap. B2.1.),” nahrazuje novým zněním: “v rámci veřejného prostoru 
(návsi) jsou stabilizovány plochy zeleně sídelní ostatní (ZS) spolu s vodními plochami, které 
dohromady utváří urbanisticky hodnotný prostor U.3 (dle kap. B2.1.).” 

89. V podkapitole C.4 odstavci 39 se text “je stabilizována plocha krajinné zeleně v místě lesního 
hřbitova – viz K7 (dle kap. B2.1.),” nahrazuje novým zněním: “je stabilizována plocha občanského 
vybavení hřbitovy (OH) v místě lesního hřbitova – viz H.6 (dle kap. B2.1.).” 

90. V podkapitole C.4 odstavci 40 se text “v ploše ZT mezi severní hranicí zastavěného území sídla 
a zastavěného území výrobního areálu v severozápadní části sídla je třeba chránit místo 
k zastavení s křížkem (dříve u 4 lip).” nahrazuje novým zněním: “v ploše AL mezi severní hranicí 
zastavěného území sídla a zastavěného území výrobního areálu v severozápadní části sídla je 
třeba chránit místo k zastavení s křížkem (dříve u 4 lip).” 

91. V podkapitole C.4 odstavci 42 se text “sídelní zeleň je tvořena převážně stabilizovanými plochami 
zemědělskými – TTP (ZT) a lokálními plochami zeleně – vyhrazené (ZV) kolem hranice zastavěných 
území.” nahrazuje novým zněním: “sídelní zeleň je tvořena převážně stabilizovanými plochami 
trvalých travních porostů (AL) a lokálními plochami zeleně zahradní a sadové (ZZ) kolem hranice 
zastavěných území.” 

92. V podkapitole C.4 odstavci 44 se text “sídelní zeleň je tvořena převážně stabilizovanými plochami 
zemědělskými – TTP (ZT),” nahrazuje novým zněním: “sídelní zeleň je tvořena převážně 
stabilizovanými plochami trvalých travních porostů (AL).” 

93. V podkapitole D.1.1 odstavci 1 se text “Při obsluze řešeného území zůstanou do budoucna prioritní 
trasy silnic II. třídy č.184 (vedoucí Všerubským průsmykem) a č.190 (vedoucí paralelně se státní 
hranicí), které se vzájemně kříží ve Všerubech, stabilizované formou ploch dopravní infrastruktury 
– silniční (DS) a na ně navazující silnice III. třídy a účelové komunikace.” nahrazuje novým zněním: 
“Při obsluze řešeného území zůstanou do budoucna prioritní trasy silnic II. třídy č.184 (vedoucí 
Všerubským průsmykem) a č.190 (vedoucí paralelně se státní hranicí), které se vzájemně kříží 
ve Všerubech, stabilizované formou ploch dopravy silniční (DS) a na ně navazující silnice III. třídy 
a účelové komunikace.” 

94. V podkapitole D.1.1 odstavci 2 se text “V souladu se stanovenou koncepcí rozvoje řešeného území, 
zejména pak s osvobozením sídel na hlavní ose podél silnice II/184 od průjezdné dopravy, je 
vymezen upřesněný navrhovaný koridor dopravní infrastruktury pro přeložku silnice II. třídy č. 184 
pod označením CNUII184 (jihovýchodní obchvat).” nahrazuje novým zněním: “V souladu se 
stanovenou koncepcí rozvoje řešeného území, zejména pak s osvobozením sídel na hlavní ose 
podél silnice II/184 od průjezdné dopravy, je vymezen upřesněný navrhovaný koridor dopravní 
infrastruktury pro přeložku silnice II. třídy č. 184 pod označením CNU.DI1 (jihovýchodní obchvat).“ 

95. V podkapitole D.1.1 odstavci 3 se text “V rámci koridoru CNU-II184 jsou stanoveny tyto podmínky:” 
nahrazuje novým zněním: “V rámci koridoru CNU.DI1 jsou stanoveny tyto podmínky:” 

96. V podkapitole D.1.1 odstavci 10 se text “řešit mimoúrovňové křížení přeložky silnice v koridoru 
CNU-II184 severovýchodně od sídla Všeruby s Hájeckým potokem, nefunkčním LBK DO451-DO452 
a stávající cyklostezkou Všeruby-Hájek,” nahrazuje novým zněním: “řešit mimoúrovňové křížení 
přeložky silnice v koridoru CNU.DI1 severovýchodně od sídla Všeruby s Hájeckým potokem, 
nefunkčním LBK.DO451-DO452 a stávající cyklostezkou Všeruby-Hájek.” 
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97. V podkapitole D.1.1 odstavci 11 se text “minimalizovat dotčení otevřené krajinné scény 
Všerubského průsmyku silničním tělesem a doprovodnými terénními a protihlukovými úpravami 
tak, aby byla zachována přírodní hodnota Všerubského rybníka (P1) – např. navrhovanými pásy 
ochranné a izolační zeleně apod.,” nahrazuje novým zněním: “minimalizovat dotčení otevřené 
krajinné scény Všerubského průsmyku silničním tělesem a doprovodnými terénními 
a protihlukovými úpravami tak, aby byla zachována přírodní hodnota Všerubského rybníka – např. 
navrhovanými pásy ochranné a izolační zeleně apod.” 

98. V podkapitole D.1.1 odstavci 12 se text “řešit křížení přeložky silnice v koridoru CNU-II184 
s částečně funkčním LBK DO450-DO457 a stávající cyklostezkou Všeruby-Hájek,” nahrazuje 
novým zněním: “řešit křížení přeložky silnice v koridoru CNU.DI1 s částečně funkčním LBK.DO450-
DO457 na jižním okraji sídla a stávající cyklostezkou Všeruby-Hájek.” 

99. V podkapitole D.1.1 odstavci 13 se text “řešit mimoúrovňové křížení přeložky silnice v koridoru 
CNU-II184 jižně od sídla Všeruby s Hájeckým potokem a funkčním LBK DO483-DO450,” nahrazuje 
novým zněním: “řešit mimoúrovňové křížení přeložky silnice v koridoru CNU.DI1 jižně od sídla 
Všeruby s Hájeckým potokem a funkčním LBK.DO483-DO450.” 

100. V podkapitole D.1.1 odstavci 14 se text “řešit paralelní, ale od silničního tělesa prostorově 
segregovaný průběh stávající cyklostezky C2 (Stezka Českem) v koridoru CNU-II184 a bezpečným 
způsobem řešit její křížení se stávající a novou trasou silnice II/184,” nahrazuje novým zněním: 
“řešit paralelní, ale od silničního tělesa prostorově segregovaný průběh stávající cyklostezky C.2 
(Stezka Českem) v koridoru CNU.DI1 a bezpečným způsobem řešit její křížení se stávající a novou 
trasou silnice II/184.” 

101. V podkapitole D.1.1 odstavci 15 se text “v plochách křížení s koridory technické infrastruktury 
CNU-TI1 a CNU-TI2 (viz níže) řešit koordinaci s liniovými trasami technické infrastruktury 
(přivaděč splaškové kanalizace / propojení vodovodních soustav Hájek-Všeruby), dokončené 
stavby dopravní infrastruktury nesmí znemožnit nebo podstatně ztížit realizaci liniových tras 
technické infrastruktury,” nahrazuje novým zněním: “v plochách křížení s koridory technické 
infrastruktury CNU.TI1 a CNU.TI2 (viz níže) řešit koordinaci s liniovými trasami technické 
infrastruktury (přivaděč splaškové kanalizace / propojení vodovodních soustav Hájek-Všeruby), 
dokončené stavby dopravní infrastruktury nesmí znemožnit nebo podstatně ztížit realizaci 
liniových tras technické infrastruktury.” 

102. V podkapitole D.1.1 odstavci 18 se text “Dále je vymezen koridor územní rezervy B.V01-DS pro 
přeložku silnice II/184 mimo sídlo Brůdek (jihovýchodní obchvat Brůdku).” nahrazuje novým 
zněním: “Dále je vymezen koridor územní rezervy R.5 (DS) pro přeložku silnice II/184 mimo sídlo 
Brůdek (jihovýchodní obchvat Brůdku).” 

103. V podkapitole D.1.1 odstavci 19 se text “Koridor je vymezen v šířkovém rozmezí min. 60 m 
v návaznosti na limity využití území, stávající dopravní infrastrukturu a morfologii terénu. 
V plochách územních rezerv pro dopravní koridory, kde přímo změnou ÚP nevzniknou plochy 
(a posléze i stavby) dopravní infrastruktury, zůstává v platnosti vymezená stabilizovaná plocha 
(původní funkce). V místech, kde na dopravní koridor bezprostředně navazují další plochy 
územních rezerv, mohou být tyto plochy rozšířeny až k hranici budoucí plochy změny (a posléze 
i k hranici dopravní stavby).” nahrazuje novým zněním: “Koridor je vymezen v šířkovém rozmezí 
min. 60 m v návaznosti na limity využití území, stávající dopravní infrastrukturu a morfologii 
terénu. V plochách územních rezerv pro dopravní koridory, kde přímo změnou ÚP nevzniknou 
koridory (a posléze i stavby) dopravní infrastruktury, zůstává v platnosti vymezená stabilizovaná 
plocha (původní funkce). V místech, kde na dopravní koridor bezprostředně navazují další plochy 
územních rezerv, mohou být tyto plochy rozšířeny až k hranici budoucí plochy změny (a posléze 
i k hranici dopravní stavby).” 
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104. V podkapitole D.1.1 odstavci 20 se text “ÚP dále vymezuje plochu přestavby A.P13-DS pro účely 
částečné přeložky, resp. směrové úpravy silnice II/190 v západní části sídla Všeruby. V kombinaci 
s koridorem jihovýchodního obchvatu Všerub by tak bylo křížení obou silnic II. třídy rozděleno do 
dvou bodů a přemístěno mimo sídlo Všeruby.” nahrazuje novým zněním: “ÚP dále vymezuje 
transformační plochu T.7 (DS) pro účely částečné přeložky, resp. směrové úpravy silnice II/190 
v západní části sídla Všeruby. V kombinaci s koridorem jihovýchodního obchvatu Všerub by tak 
bylo křížení obou silnic II. třídy rozděleno do dvou bodů a přemístěno mimo sídlo Všeruby.” 

105. V podkapitole D.1.2 odstavci 1 se text “Jsou navrženy tyto koridory místních komunikací 
proměnlivých šířek, resp. dopravní, technické infrastruktury a veřejných prostranství (CNU-
MKX):” nahrazuje novým zněním: “Jsou navrženy tyto koridory místních komunikací proměnlivých 
šířek, resp. dopravní, technické infrastruktury a veřejných prostranství (CNU.DIX).” 

106. V podkapitole D.1.2 odstavci 2 se text “CNU-MK1 (Maxov – severozápad) zajišťující dopravní 
obsluhu, napojení na sítě technické infrastruktury a odpovídající veřejná prostranství pro bydlení 
(F.R03-BO, F.P02-BO a F.V01-BO ) a sousední stávající zástavbu v západní části sídla Maxov;” 
nahrazuje novým zněním: “CNU.DI2 (Maxov – severozápad) zajišťující dopravní obsluhu, napojení 
na sítě technické infrastruktury a odpovídající veřejná prostranství pro bydlení (Z.27, T.19, R.7) 
a sousední stávající zástavbu v západní části sídla Maxov.” 

107. V podkapitole D.1.2 odstavci 3 se text “CNU-MK2 (Všeruby – sever) zajišťující dopravní obsluhu, 
napojení na sítě technické infrastruktury a odpovídající veřejná prostranství pro bydlení (A.R08-
BO ) v severní části sídla Všeruby;” nahrazuje novým zněním: “CNU.DI3 (Všeruby – sever) zajišťující 
dopravní obsluhu, napojení na sítě technické infrastruktury a odpovídající veřejná prostranství 
pro bydlení (Z.6) v severní části sídla Všeruby.” 

108. V podkapitole D.1.2 odstavci 4 se text “CNU-MK3 (Všeruby – jih) zajišťující dopravní obsluhu, 
napojení na sítě technické infrastruktury a odpovídající veřejná prostranství pro bydlení 
v zastavěném území v jižní části sídla Všeruby;” nahrazuje novým zněním: “CNU.DI4 (Všeruby – jih) 
zajišťující dopravní obsluhu, napojení na sítě technické infrastruktury a odpovídající veřejná 
prostranství pro bydlení v zastavěném území v jižní části sídla Všeruby.” 

109. V podkapitole D.1.2 odstavci 5 se text “CNU-MK4 (Všeruby – jih) zajišťující dopravní obsluhu, 
napojení na sítě technické infrastruktury a odpovídající veřejná prostranství pro navrhované 
a výhledové plochy bydlení v jižní části sídla Všeruby.” nahrazuje novým zněním: “CNU.DI5 
(Všeruby – jih) zajišťující dopravní obsluhu, napojení na sítě technické infrastruktury a odpovídající 
veřejná prostranství pro navrhované a výhledové plochy bydlení v jižní části sídla Všeruby.” 

110. V podkapitole D.1.2 odstavci 7 se text “V rámci koridorů CNU-MK1, CNU-MK2, CNU-MK3 a CNU-
MK4 jsou stanoveny tyto podmínky:” nahrazuje novým zněním: “V rámci koridorů CNU.DI2, 
CNU.DI3, CNU.DI4 a CNU.DI5 jsou stanoveny tyto podmínky.” 

111. V podkapitole D.1.3 odstavci 1 se text “Hlavní trasy polních a lesních cest jsou fixovány 
stabilizovanými plochami dopravní infrastruktury – účelové (DU), které zdůrazňují jejich hlavní 
funkci.” nahrazuje novým zněním: “Hlavní trasy polních a lesních cest jsou fixovány 
stabilizovanými plochami dopravy jiné (DX), které zdůrazňují jejich hlavní funkci.” 

112. V podkapitole D.1.3 odstavci 2 se text “Paralelně se silnicí II/184 je navržen koridor komunikace 
A.N03-DU prioritně určený pro segregovaný smíšený provoz pěších a cyklistů, zajišťující možnost 
chráněného propojení obytného areálu při hraničním přechodu směrem do městyse Všeruby, 
který navazuje na těleso cyklostezky v SRN.” nahrazuje novým zněním: “Paralelně se silnicí II/184 
je navržena plocha komunikace Z.21 (DX) prioritně určená pro segregovaný smíšený provoz 
pěších a cyklistů, zajišťující možnost chráněného propojení obytného areálu při hraničním 
přechodu směrem do městyse Všeruby, který navazuje na těleso cyklostezky v SRN.” 
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113. V podkapitole D.1.3 odstavci 3 se text “Níže uvedené koridory propojují formou ploch dopravní 
infrastruktury – účelové (DU) úseky stávajících polních cest a zprostředkovávají tak spojení mezi 
jednotlivými sídly řešeného území:” nahrazuje novým zněním: “Níže uvedené plochy propojují 
formou ploch dopravy jiné (DX) úseky stávajících polních cest a zprostředkovávají tak spojení 
mezi jednotlivými sídly řešeného území.” 

114. V podkapitole D.1.3 odstavci 4 se text “A.N05-DU – vedoucí údolnicí severozápadně od sídla 
Všeruby,” nahrazuje novým zněním: “Z.22 (DX) – vedoucí údolnicí severozápadně od sídla 
Všeruby.” 

115. V podkapitole D.1.3 odstavci 5 se text “A.N06-DU – zprostředkovávající okružní propojení cest 
kolem Všerubského rybníka na jeho severovýchodní straně,” nahrazuje novým zněním: “Z.23 (DX) 
– zprostředkovávající okružní propojení cest kolem Všerubského rybníka na jeho severovýchodní 
straně.” 

116. V podkapitole D.1.3 odstavci 6 se text “D.N03-DU – vedoucí mezi půdními bloky k lesu severně 
od sídla Hyršov,” nahrazuje novým zněním: “Z.20 (DX) – vedoucí mezi půdními bloky k lesu severně 
od sídla Hyršov.” 

117. V podkapitole D.1.3 odstavci 7 se text “F.N02-DU – vedoucí lesním masivem kolem vrchu Bezovka 
jihozápadně od sídla Maxov (jakožto součást cyklostezky C2),” nahrazuje novým zněním: “Z.24 
(DX) – vedoucí lesním masivem kolem vrchu Bezovka jihozápadně od sídla Maxov (jakožto součást 
cyklostezky C.2).” 

118. V podkapitole D.1.3 odstavci 8 se text “F.N03-DU – vedoucí ze stávající cesty jižně od Maxova dále 
k lesu jižním směrem k hraničnímu přechodu pro pěší Maxov – Gaishof,” nahrazuje novým zněním: 
“Z.25 (DX) – vedoucí ze stávající cesty jižně od Maxova dále k lesu jižním směrem k hraničnímu 
přechodu pro pěší Maxov – Gaishof.” 

119. V podkapitole D.1.3 odstavci 9 se text “G.N01-DU – vedoucí podél státní hranice v k.ú. Myslív 
u Všerub (jakožto součást cyklostezky C2),” nahrazuje novým zněním: “Z.30 (DX) – vedoucí podél 
státní hranice v k.ú. Myslív u Všerub (jakožto součást cyklostezky C.2).” 

120. V podkapitole D.1.3 odstavci 10 se text “G.N02-DU – vedoucí v k.ú. Myslív u Všerub (jakožto 
součást cyklostezky C2),” nahrazuje novým zněním: “Z.31 (DX) – vedoucí v k.ú. Myslív u Všerub 
(jakožto součást cyklostezky C.2).” 

121. V podkapitole D.1.3 odstavci 11 se text “G.N03-DU – krátký úsek v k.ú. Myslív u Všerub spojující 
cestu od zaniklého sídla Myslív a cyklostezku C2,” nahrazuje novým zněním: “Z.32 (DX) – krátký 
úsek v k.ú. Myslív u Všerub spojující cestu od zaniklého sídla Myslív a cyklostezku C.2.” 

122. V podkapitole D.1.3 odstavci 12 se text “I.N01-DU – spojující vzájemně dvě části sídla Pomezí,” 
nahrazuje novým zněním: “Z.38 (DX) – spojující vzájemně dvě části sídla Pomezí.” 

123. V podkapitole D.1.3 odstavci 13 se text “I.N02-DU – vedoucí severním směrem ze sídla Pomezí 
k okraji lesa a pokračující dále směrem k Hyršovu,” nahrazuje novým zněním: “Z.39 (DX) – vedoucí 
severním směrem ze sídla Pomezí k okraji lesa a pokračující dále směrem k Hyršovu.” 

124. V podkapitole D.1.3 odstavci 14 se text “J.N04-DU – vedoucí od silnice II/190 pod sídlem Pomezí 
jižním směrem k sídlu Sruby a navrhované účelové komunikaci D2.” nahrazuje novým zněním: 
“Z.42 (DX) – vedoucí od silnice II/190 pod sídlem Pomezí jižním směrem k sídlu Sruby a navrhované 
účelové komunikaci D.2.” 

125. V podkapitole D.1.3 odstavci 17 se text „– ve východní části sídla Hájek účelová, resp. místní 
komunikace D1, která bude zprostředkovávat dopravní propojení skrz navrhované plochy C.R04-
BO“, nahrazuje novým zněním: „- ve východní části sídla Hájek účelová, resp. místní komunikace 
D.1, která bude zprostředkovávat dopravní propojení skrz zastavitelnou plochu Z.13 (BV)“. 
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126. V podkapitole D.1.3 odstavci 18 se text „– v severovýchodní části sídla Sruby účelová komunikace 
D2, která bude zajišťovat prostupnost území v kombinaci s navrhovanou plochou J.N04-DU“ 
nahrazuje novým zněním: „- v severovýchodní části sídla Sruby účelová komunikace D.2, která 
bude zajišťovat prostupnost území v kombinaci s navrhovanou plochou Z.42 (DX)“. 

127. V podkapitole D.1.5 odstavci 2 se text “C1 – směr hraniční přechod Všeruby / Eschlkam – Všeruby 
(„uzlový bod 1“ a „uzlový bod 2“) – Hájek – Brůdek a dále směr Kdyně;” nahrazuje novým zněním: “C.1 
a C.3 – směr hraniční přechod Všeruby / Eschlkam – Všeruby („uzlový bod 1“ a „uzlový bod 2“) – 
Hájek – Brůdek a dále směr Kdyně.” 

128. V podkapitole D.1.5 odstavci 3 se text “Cyklostezka C1 je v místech, kde nevede po stávajícím 
segregovaném tělese, stávajících polních nebo lesních cestách a kde bude potřeba její těleso 
upravovat, vymezena těmito koridory:” nahrazuje novým zněním: “Cyklostezka C.1 a C.3 je 
v místech, kde nevede po stávajícím segregovaném tělese, stávajících polních nebo lesních 
cestách a kde bude potřeba její těleso upravovat, vymezena těmito plochami.” 

129. V podkapitole D.1.5 odstavci 4 se text “A.N03-DU (v úseku hraniční přechod – Všeruby včetně 
napojení na C2);” nahrazuje novým zněním: “Z.21 (DX) (v úseku hraniční přechod – Všeruby včetně 
napojení na C.2).” 

130. V podkapitole D.1.5 odstavci 5 se text “C.N03-DU podél Hájeckého potoka směrem z Hájku 
do Brůdku.” nahrazuje novým zněním: “Z.16 (DX) podél Hájeckého potoka směrem z Hájku 
do Brůdku.” 

131. V podkapitole D.1.5 odstavci 6 se text “Cyklostezka C1 je v místech, kde nevede po stávajících 
polních nebo lesních cestách a kde není možné v podrobnosti zpracování ÚP přesně určit její 
trasování, vymezena koncovými body se šipkami, které je nutné v podrobnějším rozpracování 
vzájemně propojit:” nahrazuje novým zněním: “Cyklostezka C.1 a C.3 je v místech, kde nevede po 
stávajících polních nebo lesních cestách a kde není možné v podrobnosti zpracování ÚP přesně 
určit její trasování, vymezena koncovými body se šipkami, které je nutné v podrobnějším 
rozpracování vzájemně propojit.” 

132. V podkapitole D.1.5 odstavci 7 se text “Úsek C1/A – vedoucí od konce stávající cyklostezky vedoucí 
ze Všerub k rybníku v Hájku skrz sídlo Hájek a dále k navrhovanému úseku cyklostezky C.N03-DU,” 
nahrazuje novým zněním: “Úsek C.1 – vedoucí od konce stávající cyklostezky vedoucí ze Všerub 
k rybníku v Hájku skrz sídlo Hájek a dále k navrhovanému úseku cyklostezky Z.16 (DX).” 

133. V podkapitole D.1.5 odstavci 8 se text “Úsek C1/B – vedoucí od navrhovaného úseku cyklostezky 
C.N03-DU podél výhledového obchvatu východním směrem ke Svatojakubské cestě.” nahrazuje 
novým zněním: “Úsek C.3 – vedoucí od navrhovaného úseku cyklostezky Z.16 (DX) podél 
výhledového obchvatu východním směrem ke Svatojakubské cestě.” 

134. V podkapitole D.1.5 odstavci 9 se text “C2 – podél státní hranice (v bývalém hraničním pásmu) – 
(s návazností na hraniční přechod Fleky / Hofberg) přes Sruby – po bývalé signálce – k hraničnímu 
přechodu Všeruby / Eschlkam (s napojením na C1) – dále po bývalé signálce – kolem Maxova – 
směrem na Starý Spálenec;” nahrazuje novým zněním: “C.2 – podél státní hranice (v bývalém 
hraničním pásmu) – (s návazností na hraniční přechod Fleky / Hofberg) přes Sruby – po bývalé 
signálce – k hraničnímu přechodu Všeruby / Eschlkam (s napojením na C.1) – dále po bývalé 
signálce – kolem Maxova – směrem na Starý Spálenec.” 

135. V podkapitole D.1.5 odstavci 10 se text “Cyklostezka C2 je v místech, kde nevede po stávajících 
polních nebo lesních cestách a kde není možné v podrobnosti zpracování ÚP přesně určit její 
trasování, vymezena koncovými body se šipkami, které je nutné v podrobnějším rozpracování 
vzájemně propojit:” nahrazuje novým zněním: “Cyklostezka C.2 je v místech, kde nevede 
po stávajících polních nebo lesních cestách a kde není možné v podrobnosti zpracování ÚP 
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přesně určit její trasování, vymezena koncovými body se šipkami, které je nutné v podrobnějším 
rozpracování vzájemně propojit.” 

136. V podkapitole D.1.5 odstavci 11 se text “Úsek C2/A – vedoucí masivem Černého lesa v jihovýchodní 
části řešeného území.” nahrazuje novým zněním: “Úsek C.2 – vedoucí masivem Černého lesa 
v jihovýchodní části řešeného území.” 

137. V podkapitole D.1.5 odstavci 12 se text “Cyklostezka C2 je v místech, kde nevede po stávajících 
polních nebo lesních cestách a kde bude potřeba její těleso upravovat, vymezena těmito 
koridory:” nahrazuje novým zněním: “Cyklostezka C.2 je v místech, kde nevede po stávajících 
polních nebo lesních cestách a kde bude potřeba její těleso upravovat, vymezena těmito 
koridory.” 

138. V podkapitole D.1.5 odstavci 13 se text “G.N01-DU, G.N02-DU – vedoucí v k.ú. Myslív u Všerub,” 
nahrazuje novým zněním: “Z.30 (DX), Z.31 (DX) – vedoucí v k.ú. Myslív u Všerub.” 

139. V podkapitole D.1.5 odstavci 14 se text “F.N02-DU – vedoucí kolem vrchu Bezovka jihozápadně 
od Maxova.” nahrazuje novým zněním: “Z.24 (DX) – vedoucí kolem vrchu Bezovka jihozápadně 
od Maxova.” 

140. V podkapitole D.1.5 se zrušuje text ve znění: “C3 – směr Všeruby (s napojením na C1) – kolem 
Všerubského vrchu SZ nad Hyršovem a dále směr Nová Ves; Cyklostezka C3 je v místech, kde 
nevede po stávajících polních nebo lesních cestách a kde bude potřeba její těleso upravovat, 
vymezena těmito koridory: I.N02-DU – vedoucí severozápadně nad Hyršovem, D.N03-DU – 
vedoucí k lesu severně nad Hyršovem. Je navrženo přeložit do této linie relevantní úsek stávající 
cyklotrasy č.2195 (Pomezí – Kdyně), která doposud vede po silnici III/19011.” 

141. V podkapitole D.1.5 odstavci 21 se text “C4 – směr Chalupy – Hyršov – Pláně – Sruby (s napojením 
na C2);” nahrazuje novým zněním: “C.4 – směr Chalupy – Hyršov – Pláně – Sruby (s napojením 
na C.2).” 

142. V podkapitole D.1.5 odstavci 22 se text “Cyklostezka C4 je v místech, kde nevede po stávajících 
polních nebo lesních cestách a kde není možné v podrobnosti zpracování ÚP přesně určit její 
trasování, vymezena koncovými body se šipkami, které je nutné v podrobnějším rozpracování 
vzájemně propojit:” nahrazuje novým zněním: “Cyklostezka C.4 je v místech, kde nevede 
po stávajících polních nebo lesních cestách a kde není možné v podrobnosti zpracování ÚP 
přesně určit její trasování, vymezena koncovými body se šipkami, které je nutné v podrobnějším 
rozpracování vzájemně propojit.” 

143. V podkapitole D.1.5 odstavci 23 se text “Úsek C4/B – vedoucí z Hyršova podél toku Kouby k vodním 
plochám západně od Plání.” nahrazuje novým zněním: “Úsek C.4 – vedoucí z Hyršova podél toku 
Kouby k vodním plochám západně od Plání.” 

144. V podkapitole D.2.1 odstavci 3 se text “Nové vodovodní řady pro potřeby napojování rozvojových 
ploch budou kladeny přednostně ve veřejných prostorech a budou, pokud možno zokruhovány.” 
nahrazuje novým zněním: “Nové vodovodní řady pro potřeby napojování ploch změn budou 
kladeny přednostně ve veřejných prostorech a budou, pokud možno zokruhovány.” 

145. V podkapitole D.2.1 odstavci 5 se text “V sídle Maxov se předpokládá výhledová realizace 
vodovodu pro veřejnou potřebu v návaznosti na možnost využití plochy územní rezervy F.V01-BO.” 
nahrazuje novým zněním: “V sídle Maxov se předpokládá výhledová realizace vodovodu pro 
veřejnou potřebu v návaznosti na možnost využití plochy územní rezervy R.7.” 

146. V podkapitole D.2.1 odstavci 10 se text “Je navržena zastavitelná plocha D.R03-TI pro umístění 
ČOV (včetně případné dočišťovací plochy) pro potřeby sídel Hyršov a Chalupy, situovaná v jižní 
části sídla. Přečištěné vody z ČOV budou vyústěny do potoka Kouba.” nahrazuje novým zněním: 
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“Je navržena zastavitelná plocha Z.19 (TU) pro umístění ČOV (včetně případné dočišťovací plochy) 
pro potřeby sídel Hyršov a Chalupy, situovaná v jižní části sídla. Přečištěné vody z ČOV budou 
vyústěny do potoka Kouba.” 

147. V podkapitole D.2.1 odstavci 11 se text “Jsou navrženy tyto koridory technické infrastruktury 
proměnlivých šířek (CNU-TIX), které jsou zároveň vymezeny jako VPS:” nahrazuje novým zněním: 
“Jsou navrženy tyto koridory technické infrastruktury proměnlivých šířek (CNU.TIX), které jsou 
zároveň vymezeny jako VPS.” 

148. V podkapitole D.2.1 odstavci 12 se text “CNU-TI1 (Všeruby – Hájek)” nahrazuje novým zněním: 
“CNU.TI1 (Všeruby – Hájek).“ 

149. V podkapitole D.2.1 odstavci 13 se text “CNU-TI2 (Všeruby – Hájek)” nahrazuje novým zněním: 
“CNU.TI2 (Všeruby – Hájek).” 

150. V podkapitole D.2.1 odstavci 14 se text “V rámci koridorů CNU-TI1 a CNU-TI2 jsou stanoveny tyto 
podmínky:” nahrazuje novým zněním: “V rámci koridorů CNU.TI1 a CNU.TI2 jsou stanoveny tyto 
podmínky.” 

151. V podkapitole D.2.1 odstavci 17 se text “v plochách křížení obou koridorů s koridorem CNU-II/184 
(viz výše) nesmí dokončené stavby technické infrastruktury znemožnit nebo podstatně ztížit 
realizaci přeložky silnice II/184.” nahrazuje novým zněním: “v plochách křížení obou koridorů 
s koridorem CNU.DI1 (viz výše) nesmí dokončené stavby technické infrastruktury znemožnit nebo 
podstatně ztížit realizaci přeložky silnice II/184.” 

152. V podkapitole D.2.2 odstavci 3 se text “Do rozsáhlé vymezené plochy územní rezervy A.V03-BO 
v sídle Všeruby zasahují stávající vzdušné přípojky VN a TS, které bude třeba v rámci prověřování 
podmínek využití území buďto respektovat (včetně jejich ochranného pásma) nebo navrhnout 
přeložku mimo zájmové území. V sídle Brůdek zasahuje stávající přípojka VN a TS do navrhované 
plochy B.R01-PO, tato zařízení je třeba začlenit do výsledného řešení podoby veřejného 
prostranství.” nahrazuje novým zněním: “Do rozsáhlé vymezené plochy územní rezervy R.2 v sídle 
Všeruby zasahují stávající vzdušné přípojky VN a TS, které bude třeba v rámci prověřování 
podmínek využití území buďto respektovat (včetně jejich ochranného pásma) nebo navrhnout 
přeložku mimo zájmové území. V sídle Brůdek zasahuje stávající přípojka VN a TS do navrhované 
plochy Z.8 (PU), tato zařízení je třeba začlenit do výsledného řešení podoby veřejného 
prostranství.” 

153. V podkapitole D.2.2 odstavci 8 se text “V rámci brownfieldu areálu bývalé pohraniční roty ve 
Srubech je navržena změna funkčního využití zastavitelné plochy: J.R01-VE pro umístění FVE.” 
nahrazuje novým zněním: “V rámci brownfieldu areálu bývalé pohraniční roty ve Srubech je 
navržena změna funkčního využití zastavitelné plochy: Z.40 (VE) pro umístění FVE.” 

154. V podkapitole D.2.2 odstavci 11 se text “Je vymezena plocha A.R07-TI na severním okraji sídla 
Všeruby za účelem stabilizace sběrného dvora včetně shromažďování a likvidace bioodpadu.” 
nahrazuje novým zněním: “Je vymezena plocha Z.5 (TU) na severním okraji sídla Všeruby 
za účelem stabilizace sběrného dvora včetně shromažďování a likvidace bioodpadu.” 

155. V podkapitole D.3 odstavci 1 se text “Koncepce uspořádání občanského vybavení je dána 
potvrzením stávajících ploch sloužících této funkci, tzn. jejich zahrnutí do ÚP jako plochy 
občanského vybavení – obecné (OV), plochy občanského vybavení – sportovní (OS) 
ve stabilizovaných částech území. Jedná se zejména o dílčí malé rozptýlené plochy, vymezené 
převážně v souvislosti s existencí památkově chráněných objektů a kulturních hodnot území.” 
nahrazuje novým zněním: “Koncepce uspořádání občanského vybavení je dána potvrzením 
stávajících ploch sloužících této funkci, tzn. jejich zahrnutí do ÚP jako plochy občanské vybavení 
veřejné (OV), plochy občanské vybavení sport (OS) a občanské vybavení hřbitovy (OH) 
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ve stabilizovaných částech území. Jedná se zejména o dílčí malé rozptýlené plochy, vymezené 
převážně v souvislosti s existencí památkově chráněných objektů a kulturních hodnot území.” 

156. V podkapitole D.3 odstavci 2 se text “V podmínečně přípustném využití ploch s rozdílným 
způsobem využití pod kódovým označením BO je stanoveno, že do ploch bydlení lze zahrnout 
i stavby souvisejícího občanského vybavení s výjimkou staveb pro obchod s prodejní plochou 
o výměře větší než 300 m2. Stavby občanského vybavení jsou součástí přípustného využití ploch 
smíšených obytných pod kódovým označením SO.” nahrazuje novým zněním: “V podmínečně 
přípustném využití ploch s rozdílným způsobem využití pod kódovým označením BV je stanoveno, 
že do ploch bydlení lze zahrnout i stavby souvisejícího občanského vybavení s výjimkou staveb 
pro obchod s prodejní plochou o výměře větší než 300 m2. Stavby občanského vybavení jsou 
součástí přípustného využití ploch smíšených obytných venkovských pod kódovým označením 
SV.” 

157. V podkapitole D.4 odstavci 1 se text “Jsou respektována všechna stávající funkční veřejná 
prostranství. Nově jsou vymezeny tyto plochy veřejného prostranství – obecného (PO) či – veřejné 
zeleně (PZ):” nahrazuje novým zněním: “Jsou respektována všechna stávající funkční veřejná 
prostranství. Nově jsou vymezeny tyto plochy veřejného prostranství všeobecného (PU) či zeleně 
sídelní ostatní (ZS).” 

158. V podkapitole D.4 odstavci 2 se text “A.R03-PO (Všeruby – jihozápad) vymezující veřejné prostory 
pro novou obytnou zónu, resp. rozvojové lokality A.R02-BO a A.R04-BO v jihozápadní části sídla 
Všeruby,” nahrazuje novým zněním: “Z.3 (PU) (Všeruby – jihozápad) vymezující veřejné prostory 
pro novou obytnou zónu, resp. rozvojové lokality Z.2 (BV) a Z.3 (BV) v jihozápadní části sídla 
Všeruby.” 

159. V podkapitole D.4 odstavci 3 se text “B.R01-PO (Brůdek – západ) vymezující veřejné prostory sídla 
Brůdek,” nahrazuje novým zněním: “Z.8 (PU) (Brůdek – západ) vymezující veřejné prostory sídla 
Brůdek.” 

160. V podkapitole D.4 odstavci 4 se text “B.R03-PZ (Brůdek – západ) vymezující rozšíření nástupního 
prostoru ke kostelu sv. Václava,” nahrazuje novým zněním: “Z.9 (ZS) (Brůdek – západ) vymezující 
rozšíření nástupního prostoru ke kostelu sv. Václava.” 

161. V podkapitole D.4 odstavci 5 se text “K.R01-PO (Studánky – střed) vymezující veřejné prostory 
částečně zaniklého sídla Studánky.” nahrazuje novým zněním: “Z.43 (PU) (Studánky – střed) 
vymezující veřejné prostory částečně zaniklého sídla Studánky.” 

162. V podkapitole D.4 odstavci 6 se text “Dále jsou nově vymezeny tyto plochy přestaveb s funkcí 
veřejného prostranství:” nahrazuje novým zněním: “Dále jsou nově vymezeny tyto transformační 
plochy s funkcí veřejného prostranství.” 

163. V podkapitole D.4 odstavci 7 se text “A.P01-PZ (Všeruby – severovýchod) umožňující rozšíření 
veřejných prostranství „uzlového bodu“ 3 u penzionu;” nahrazuje novým zněním: “T.1 (ZS) (Všeruby 
– severovýchod) umožňující rozšíření veřejných prostranství „uzlového bodu“ 3 u penzionu.” 

164. V podkapitole D.4 odstavci 8 se text “A.P02-PO (Všeruby – severovýchod) umožňující propojení 
veřejných prostranství „uzlových bodů“ 2 a 3 podél břehu Všerubského rybníka;” nahrazuje novým 
zněním: “T.2 (PU) (Všeruby – severovýchod) umožňující propojení veřejných prostranství „uzlových 
bodů“ 2 a 3 podél břehu Všerubského rybníka.” 

165. V podkapitole D.4 odstavci 9 se text “A.P06-PO (Všeruby – střed), která umožní rozšíření 
a kultivaci veřejného prostranství „uzlového bodu“ 2 ve střední části sídla (u ZŠ, obchodu 
a kulturního domu),” nahrazuje novým zněním: “T.5 (PU) (Všeruby – střed), která umožní rozšíření 
a kultivaci veřejného prostranství „uzlového bodu“ 2 ve střední části sídla (u ZŠ, obchodu 
a kulturního domu).” 
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166. V podkapitole D.4 odstavci 10 se text “A.P07-PO (Všeruby – jihozápad), která umožní zpřehlednění 
a kultivaci veřejného prostranství „uzlového bodu“ 1 v jihozápadní části sídla (u kostela a fary), 
A.P09-PO (Všeruby – jihozápad), která a umožní napojení navrhovaných ploch pro rozvoj bydlení 
v této části sídla v místě asanované části zemědělského družstva,” nahrazuje novým zněním: “T.6 
(PU) (Všeruby – jihozápad), která umožní zpřehlednění a kultivaci veřejného prostranství „uzlového 
bodu“ 1 v jihozápadní části sídla (u kostela a fary) a umožní napojení navrhovaných ploch pro rozvoj 
bydlení v této části sídla v místě asanované části zemědělského družstva.” 

167. V podkapitole D.4 odstavci 11 se text “A.P20-PZ (Všeruby – jihozápad), která umožní rozšířit 
veřejnou zeleň v jihozápadní části sídla,” nahrazuje novým zněním: “T.6 (ZS) (Všeruby – jihozápad), 
která umožní rozšířit veřejnou zeleň v jihozápadní části sídla.” 

168. V podkapitole D.4 odstavci 12 se text “C.P03-PZ (Hájek – západ), která umožní rozšířit veřejnou 
zeleň v okolí spolkového domu,” nahrazuje novým zněním: “T.14 (ZS) (Hájek – západ), která umožní 
rozšířit sídelní zeleň v okolí spolkového domu.” 

169. V podkapitole D.4 odstavci 13 se text “C.N03-ZT (Hájek – východ), která umožní vymezit sídelní 
zeleň u nové obytné zóny ve východní části sídla,” nahrazuje novým zněním: “K.4 (AL) (Hájek – 
východ), která umožní vymezit sídelní zeleň u nové obytné zóny ve východní části sídla.” 

170. V podkapitole D.4 odstavci 14 se text “D.P02-PO (Hyršov – jih) umožňující rozšíření veřejných 
prostranství na místě nevhodně situované zemědělské stavby (betonového seníku),” nahrazuje 
novým zněním: “T.16 (PU) (Hyršov – jih) umožňující rozšíření veřejných prostranství na místě 
nevhodně situované zemědělské stavby (betonového seníku).” 

171. V podkapitole D.4 odstavci 15 se zrušuje text ve znění: “F.P03-PO (Maxov – střed), která umožní 
rozšířit veřejné prostranství v místě odstraněné stavby.” 

172. V podkapitole D.4 odstavci 17 se text “Dále jsou navrženy koridory (CNU-MKX) – viz kap. D.1. výše.” 
nahrazuje novým zněním: “Dále jsou navrženy koridory (CNU.DIX) – viz kap. D1.2. výše.” 

173. V podkapitole E.2 odstavci 1 se text “Jsou vymezeny tyto plochy změn v krajině (X.NXX-XX):” 
nahrazuje novým zněním: “Jsou vymezeny tyto plochy změn v krajině (K.X):” 

174. V podkapitole E.2 se upravuje tabulka do znění: 

Ozn. Kód Umístění Typ plochy s rozdílným způsobem využití Výměra (m2)

A.N09-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 32 450

K.1 AL trvalé travní porosty

B.N01-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 4 540
K.2 AL trvalé travní porosty

C.N02-VV VV plochy vodní a vodohospodářské 8 130

K.3 WU vodní a vodohospodářské všeobecné

C.N03-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 7 160

K.4 AL trvalé travní porosty

D.N02-ZI ZI plochy zeleně - izolační a ochranné 4 060

K.5 ZO zeleň ochranná a izolační 
ZT plochy zemědělské - TTP 48 930

K.6 AL trvalé travní porosty

Severně od 

Všerub

Brůdek - 
severozápad

Hájek - východ

Hájek - východ

Hyršov - 

jihozápad
Severovýchodně 

od Hyršova  
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ZT plochy zemědělské - TTP 33 090

K.7 AL trvalé travní porosty

ZT plochy zemědělské - TTP 17 080

K.8 AL trvalé travní porosty
ZT plochy zemědělské - TTP 58 480

K.9 AL trvalé travní porosty

ZT plochy zemědělské - TTP 28 470

K.10 AL trvalé travní porosty
J.N02-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 66 480

K.11 AL trvalé travní porosty

J.N03-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 72 300

K.12 AL trvalé travní porosty

F.N01-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 11 270
K.13 AL trvalé travní porosty

G.N04-ZT ZT plochy zemědělské - TTP 65 510

K.14 AL trvalé travní porosty

ZT plochy zemědělské - TTP 18 630
K.15 AL trvalé travní porosty

ZT plochy zemědělské - TTP 18 700

K.16 AL trvalé travní porosty

271 900
495 280

Jihovýchodně od 
Myslíva

Jihovýchodně od 

Chalup

Celkem:

Jihovýchodně od 

Všerub
Sruby

Sruby

Maxov - sever

Kosteliště

Východně od 

Chalup

Jihovýchodně od 

Chalup
Jihozápadně od 

Hyršova

 
 
175. V podkapitole E.2 odstavci 6 se zrušuje text ve znění: “Celková rozloha ploch změn v krajině 

v řešeném území je 362.710 m2.” 

176. V podkapitole E.2 odstavci 8 se text “Jsou vymezeny plochy A.P15-ZZ a A.P16-ZZ, které jsou 
v současné době součástí zemědělského areálu v severozápadní části sídla Všeruby.” nahrazuje 
novým zněním: “Jsou vymezeny plochy T.7 (AU) a T.8 (AU), které jsou součástí zemědělského 
areálu v severozápadní části sídla Všeruby.” 

177. V podkapitole E.2 odstavci 9 se text “V údolí Hájeckého potoka je vymezena vodní plocha C.N02-
VV východně u sídla Hájek.” nahrazuje novým zněním: “V údolí Hájeckého potoka je vymezena 
vodní plocha K.3 (WU) východně u sídla Hájek.” 

178. V podkapitole E.3 odstavci 1 se vkládá text novým zněním: “Tyto prvky jsou vymezeny jako 
překryvná vrstva nad vymezenými plochami s rozdílným způsobem využití.” 
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179. V podkapitole E3.1 se upravuje tabulka do znění: 
 

Označení Charakteristika Název Plocha Kód VPO

NRBK.K104_016-K104_017 funkční, mezofilní - 15,63 ha -

NRBK.K104_015-K104_016 funkční, mezofilní - 8,27 ha -

NRBK.K104_014-K104_015 funkční, mezofilní - 9,51 ha -

NRBK.K104_013-K104_014 funkční, mezofilní - 13,83 ha -

NRBK.1731-K104_013 funkční, mezofilní - 19,83 ha -

NRBK.1731-K104_018 funkční, mezofilní - 0,08 ha -

NRBK.K104_012-1731 nefunkční - 2,53 ha VPO VU.24

NRBK.K104_010-K104_011 nefunkční - 1,04 ha

VPO VU.21

VU.37

VU.38

RBK.1731 funkční,hygrofilní

(součást NRBK.K104) +mezofilní

RBK.1043 funkční,hygrofilní

(součást NRBK.K104) +mezofilní

U mlýna 35,74 ha -

Svatý Václav 4,65 ha -
 

180. V podkapitole E3.2 se upravuje tabulka do znění: 
 

Označení Charakteristika Název Plocha Kód VPO

funkční, hygrofilní - 3,09 ha -

nefunkční - 0,08 ha VPO0 VU.2

nefunkční - 2,52 ha VPO0 VU.3

LBC.DO440 nefunkční Slatiny 4,75 ha VPO0 VU.4

LBK nefunkční - 0,34 ha VPO0 VU.5

LBK.D-DO440 funkční, hygrofilní - 2,71 ha -

LBK.DO440-DO439 funkční, mezofilní - 5,46 ha -

LBC.DO439 funkční, mezofilní Bezovka 20,08 ha -

nefunkční - 0,68 ha VPO0 VU.1

funkční, mezofilní - 0,01 ha -

nefunkční - 1,00 ha
VPO0 VU.6

VPO0 VU.7

funkční, mezofilní - 10,41 ha -

LBK.D-DO447 funkční, mezofilní - 2,2 ha -

LBC.DO447
funkční, hygrofilní 

+mezofilní
U Ševce 11,99 ha -

nefunkční - 0,58 ha VPO0 VU.12

funkční, mezofilní - 5,85 ha -

LBK.D-DO448 funkční, hygrofilní - 2,24 ha -

LBC.DO448
funkční, hygrofilní 

+mezofilní
Myslív 16,17 ha -

LBK.DO448-DO449 nefunkční - 0,57 ha VPO0 VU.13

LBK.DO440-DO385

LBK.DO439-3031

LBK.DO439-DO447

LBK.DO447-DO448
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LBK.DO448-DO446 funkční, hygrofilní - 12,38 ha -

LBK.DO447-DO446 nefunkční - 1,58 ha VPO0 VU.8

LBC.DO446 nefunkční U Pavla 9,95 ha VPO0 VU.9

LBK.DO446-3031 funkční, hygrofilní - 10,52 ha -

LBC.DO396 funkční, mezofilní Rýgl 0,34 ha -

LBK.DO446-DO396 funkční, mezofilní - 0,57 ha -

nefunkční - 3,12 ha VPO0 VU.10

funkční, hygrofilní - 2,22 ha -

nefunkční - 1,43 ha VPO0 VU.11

funkční, hygrofilní - 17,1 ha -

LBC.DO445 funkční, mezofilní Tetřívek 3,31 ha -

LBK.DO449-DO445 funkční, hygrofilní - 10,36 ha -

LBC.DO449
funkční, hygrofilní 

+mezofilní
Myslívský rybník 11,27 ha -

funkční, mezofilní - 0,78 ha -

nefunkční - 2,39 ha
VPO0 VU.14

VPO0 VU.15

funkční, hygrofilní 

+mezofilní
Ke Švarcovně 1,94 ha -

nefunkční Ke Švarcavě 2,15 ha VPO0 VU.27

LBK.DO483-DO450 funkční, hygrofilní - 3,62 ha -

LBC.DO483 funkční, hygrofilní Kouba 35,2 ha -

funkční, mezofilní - 3,25 ha VPO0 VU.28

nefunkční - 1,32 ha VPO0 VU.26

LBK.DO450-DO451 funkční, hygrofilní - 18,96 ha -

LBC.DO451 funkční, hygrofilní Všeruby 4,57 ha -

funkční, hygrofilní - 3,81 ha -

nefunkční - 0,62 ha VPO0 VU.16

funkční, hygrofilní - 5,19 ha -

nefunkční - 1,97 ha VPO0 VU.25

LBC.DO452 funkční, hygrofilní Hájek 3,29 ha -

LBK.DO452-DO405 funkční, hygrofilní - 2,59 ha -

LBC.DO405 funkční, hygrofilní Studánky 3,28 ha -

funkční, hygrofilní - 2,36 ha -

nefunkční - 1,67 ha

VPO0 VU.17

VPO0 VU.18

VPO0 VU.19

LBC.DO395 funkční, hygrofilní Studánky 5,21 ha -

LBK.DO395-DO445 funkční, hygrofilní - 4,7 ha -

LBK.DO445-K104_008 funkční, hygrofilní - 0,72 ha -

LBC.K104_009
funkční, hygrofilní 

+mezofilní
V Reitharkách 1,71 ha -

LBK.DO449-DO450

LBC.DO450

LBK.DO450-DO457

LBK.DO451-DO452

LBK.DO451-1731

LBK.DO405-DO395

LBK.DO445-K104_007

LBK.DO446-DO445
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LBC.DO395 funkční, hygrofilní Studánky 5,21 ha -

LBK.DO395-DO445 funkční, hygrofilní - 4,7 ha -

LBK.DO445-K104_008 funkční, hygrofilní - 0,72 ha -

LBC.K104_009
funkční, hygrofilní 

+mezofilní
V Reitharkách 1,71 ha -

LBK.DO403-1043 nefunkční - 4,09 ha VPO0 VU.20

LBK.DO403-1043 funkční - 0,57 ha

nefunkční - 1,77 ha VPO0 VU.22

funkční, hygrofilní - 5,41 ha -

LBC.DO403 funkční, hygrofilní Brůdek 3,34 ha -

LBK.DO452-K104_012 funkční, hygrofilní - 2,32 ha -

LBC.K104_012
funkční, hygrofilní 

+mezofilní
Pod Tanaberkem 12,51 ha -

LBK.K104_012-1731 nefunkční - 2,52 ha VPO0 VU.23

LBC.DO457 funkční, mezofilní
Pod Všerubským 

vrchem
4,16 ha -

LBC.K104_013 funkční, mezofilní Hájecký les 23,2 ha -

LBK.(u LBC.K104_013) funkční, mezofilní - 1,33 ha -

LBC.K104_014
funkční, hygrofilní 

+mezofilní
Všerubský vrch 13,83 ha -

funkční, hygrofilní - 5,09 ha -

nefunkční - 2,11 ha
VPO0 VU.29

VPO0 VU.30

LBK.K104_014-DO484 nefunkční 3,38 ha VPO0 VU.31

LBC.K104_014 funkční, mezofilní Pastvina na kopci 8,27 ha -

LBK.DO483-K104_017 funkční, hygrofilní - 10,89 ha -

LBC.K104_016
funkční, hygrofilní 

+mezofilní
Pomezí 20,8 ha -

LBC.K104_017
funkční, hygrofilní 

+mezofilní
Sruby 15,86 ha -

LBK.K104_017-DO485 funkční, hygrofilní - 18,48 ha -

LBC.DO486 funkční, hygrofilní U Černého lesa 4,26 ha -

LBC.DO485 funkční, hygrofilní Sviňský mlýn 9,06 ha -

LBC.K104_027 funkční, mezofilní U Hvězdy 15,03 ha -

LBK.DO487-K104_027 funkční, hygrofilní - 8,48 ha -

LBC.DO487 funkční, hygrofilní - 7,48 ha -

LBK.DO485-DO487 funkční, hygrofilní - 15,83 ha -

LBK.DO485-KT funkční, hygrofilní - 1,39 ha -

LBK.DO485-DO484 funkční, hygrofilní - 9,33 ha -

LBC.DO484 funkční, hygrofilní
U Pláňského 

mlýna
7,09 ha -

LBK.DO484-DO485 funkční, hygrofilní - 8,76 ha -

LBK.DO452-DO403

LBK.DO483-K104_014
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funkční, hygrofilní - 10,8 ha -

nefunkční - 0,51 ha VPO0 VU.36

LBC.DO460 funkční, hygrofilní U Zadního lesa 4,5 ha -

LBK.DO460-1032 nefunkční - 1,22 ha VPO0 VU.35

LBC.DO458 funkční, hygrofilní U Hyršova 6,55 ha -

funkční, hygrofilní - 4,52 ha -

nefunkční - 3,38 ha VPO0 VU.32

LBK.DO458-DO471 funkční, hygrofilní - 5,9 ha -

LBC.DO471 nefunkční Chalupy 3,05 ha VPO0 VU.33

LBK.DO471-1032 funkční, hygrofilní - 2,03 ha -

LBK.DO471-K104_021 funkční, hygrofilní - 5,68 ha -

LBC.K104_021 nefunkční U Horníků 3,45 ha VPO0 VU.34

LBC.K104_020 funkční, mezofilní Velká hora 0,03 ha -

LBK.DO484-DO460

LBK.DO458-K104_019

 

181. V podkapitole E4. odstavci 1 se text “Pro posilování vazeb a zkvalitnění prostorové prostupnosti 
zastavěných území i krajiny jsou navrženy úpravy cest v rámci ploch dopravní infrastruktury – 
účelové (DU) nebo trvalých travních porostů (ZT ), zejména cyklostezky C1, C2, C3 a C4 – viz kap. 
D1.2.” nahrazuje novým zněním: “Pro posilování vazeb a zkvalitnění prostorové prostupnosti 
zastavěných území i krajiny jsou navrženy úpravy cest v rámci ploch dopravy jiné (DX) nebo 
trvalých travních porostů (AL), zejména cyklostezky C.1, C.2, C.3 a C.4 – viz kap. D1.5.” 

182. V podkapitole E.5 odstavci 2 se text “jsou stabilizovány plochy zemědělské – TTP (ZT) a to 
zejména v nivách vodních toků a v okolí vodních ploch;” nahrazuje novým zněním: “jsou 
stabilizovány plochy trvalých travních porostů (AL) a to zejména v nivách vodních toků a v okolí 
vodních ploch.” 

183. V podkapitole E.5 odstavci 3 se text “při severozápadní hranici sídla Brůdek jsou navrženy dvě 
plochy B.N01-ZT a B.R05-ZV;” nahrazuje novým zněním: “při severozápadní hranici sídla Brůdek 
jsou navrženy dvě plochy K.2 (AL) a Z.11 (ZZ).” 

184. V podkapitole E.5 odstavci 4 se text “v ploše přestavby A.P04-ZT v jihovýchodní části sídla 
Všeruby je umožněno realizovat přeměnu plochy stávajícího seníku na trvalý travní porost, čemuž 
napomáhají okolní prvky ÚSES;” nahrazuje novým zněním: “v transformační ploše T.3 (AL) 
v jihovýchodní části sídla Všeruby je umožněno realizovat přeměnu plochy stávajícího seníku 
na trvalý travní porost, čemuž napomáhají okolní prvky ÚSES.” 

185. V podkapitole E.5 odstavci 5 se text “je navržena plocha ochranného protierozního zatravnění 
F.N01-ZT (Maxov – sever);” nahrazuje novým zněním: “je navržena plocha ochranného 
protierozního zatravnění K.13 (AL) (Maxov – sever).” 

186. V podkapitole E.5 odstavci 6 se text “je navržena plocha se stabilizační protierozní funkcí pro úsek 
účelové komunikace I.N02-DU severozápadně od sídla Hyršov spolu se stabilizovanou částí 
účelové komunikace;” nahrazuje novým zněním: “je navržena plocha se stabilizační protierozní 
funkcí pro úsek účelové komunikace Z.39 (DX) severozápadně od sídla Hyršov spolu se 
stabilizovanou částí účelové komunikace.” 

187. V podkapitole E.5 odstavci 7 se text “jsou navrženy plochy pro realizaci protierozních opatření 
J.N02-ZT a J.N03-ZT v kombinaci s přírodním koridorem Z7 ležící severně od sídla Sruby;” 
nahrazuje novým zněním: “jsou navrženy plochy pro realizaci protierozních opatření K.11 (AL) 
a K.12 (AL) v kombinaci s přírodním pásem P.7 ležící severně od sídla Sruby.” 
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188. V podkapitole E.5 odstavci 9 se text “je navržena plocha ochranného protierozního zatravnění 
A.N09-ZT v kombinaci s přírodními koridory Z4, Z5 a Z6, ležící severně od sídla Všeruby;” 
nahrazuje novým zněním: “je navržena plocha ochranného protierozního zatravnění K.1 (AL) 
v kombinaci s přírodními pásy P.4, P.5 a P.6, ležící severně od sídla Všeruby.” 

189. V podkapitole E.5 odstavci 10 se text “je navržena plocha ochranného protierozního zatravnění 
G.N04-ZT u osady Kosteliště;” nahrazuje novým zněním: “je navržena plocha ochranného 
protierozního zatravnění K.14 (AL) u osady Kosteliště.” 

190. V podkapitole E.5 odstavci 11 se text “je navržen protierozní přírodní koridor Z3 jižně od sídla 
Pomezí;” nahrazuje novým zněním: “je navržen protierozní přírodní pás P.3 jižně od sídla Pomezí.” 

191. V podkapitole E.7 odstavci 4 se text “obecně zakládání nelesní liniové, skupinové či solitérní 
zeleně; zakládání druhově pestrých extenzivních luk či extenzivních ovocných sadů 
na hospodářsky obtížně využitelných plochách, zakládání různých mokřadních biotopů atd.” 
nahrazuje novým zněním: “obecně zakládání nelesní liniové, skupinové či solitérní zeleně; 
zakládání druhově pestrých extenzivních luk či extenzivních sadů na hospodářsky obtížně 
využitelných plochách, zakládání různých mokřadních biotopů atd.” 

192. V podkapitole E.8 odstavci 1 se text “Rekreační využívání krajiny bylo kromě stabilizace sítě 
účelových komunikací v řešeném území posíleno zejména vymezením cyklostezek C1-C4 a jejich 
vzájemnou návazností – viz kap. D1.2.” nahrazuje novým zněním: “Rekreační využívání krajiny bylo 
kromě stabilizace sítě účelových komunikací v řešeném území posíleno zejména vymezením 
cyklostezek C.1-C.4 a jejich vzájemnou návazností – viz kap. D1.5.” 

193. V podkapitole E.8 odstavci 2 se text “V sídle Brůdek ve vazbě na stávající rybník je navržena 
plocha veřejného prostranství – veřejná zeleň B.N02-PZ pro rozvoj místního koupaliště.” 
nahrazuje novým zněním: “V sídle Brůdek ve vazbě na stávající rybník je navržena plocha sídlení 
zeleň ostatní Z.46 (ZS) pro rozvoj místního koupaliště.” 

194. V podkapitole E.8 odstavci 3 se text “Při rekreačním využívání krajiny budou respektovány zájmy 
ochrany přírody a krajiny a vymezený ÚSES. Pro zvýšení rekreačního potenciálu území jsou 
stanoveny podmínky pro intenzívnější využití ploch zeleně ve veřejných prostranstvích (PO a PZ). 
Rekreační funkci budou také plnit plochy občanského vybavení – obecné (OV), plochy občanského 
vybavení – sportovní (OS) a plochy smíšené zemědělské (SZ) – např. agroturistickou formou 
využití.” nahrazuje novým zněním: “Při rekreačním využívání krajiny budou respektovány zájmy 
ochrany přírody a krajiny a vymezený ÚSES. Pro zvýšení rekreačního potenciálu území jsou 
stanoveny podmínky pro intenzívnější využití ploch veřejných prostranství a sídelní zeleně ostatní 
(PU a ZS). Rekreační funkci budou také plnit plochy občanského vybavení veřejného (OV), plochy 
občanského vybavení sport (OS) a plochy výroby a skladování jiné (VX) – např. agroturistickou 
formou využití.” 

195. V kapitole F odstavci 7 se text “Regulace umisťování staveb, zařízení a jiných opatření pro účely 
stanovené v § 18 odst. 5 stavebního zákona je řešeno jejich vyloučením, resp. uvedením 
v nepřípustném využití u vybraných ploch nezastavěného území.” nahrazuje novým zněním: 
“Regulace umisťování staveb, zařízení a jiných opatření pro účely stanovené v § 122 odst. 1 
stavebního zákona je řešeno jejich vyloučením, resp. uvedením v nepřípustném využití 
u vybraných ploch nezastavěného území.” 

196. V kapitole F se upravuje tabulka do znění: 
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Označení Název plochy s rozdílným způsobem využití Kód plochy

PLOCHY BYDLENÍ BO
BYDLENÍ VENKOVSKÉ BV

PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – OBECNÉ OV
OBČANSKÉ VYBAVENÍ VEŘEJNÉ
PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – SPORTOVNÍ OS

OBČANSKÉ VYBAVENÍ SPORT
F4. OBČANSKÉ VYBAVENÍ HŘBITOVY OH

PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ – OBECNÉ PO
VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ VŠEOBECNÁ PU
PLOCHY ZELENĚ – VYHRAZENÉ ZV

ZELEŇ ZAHRADNÍ A SADOVÁ ZZ
PLOCHY ZELENĚ – IZOLAČNÍ A OCHRANNÉ ZI

ZELEŇ OCHRANNÁ A IZOLAČNÍ ZO
PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ – VEŘEJNÁ ZELEŇ PZ

ZELEŇ SÍDELNÍ OSTATNÍ ZS
PLOCHY ZELENĚ – KRAJINNÉ ZK
ZELEŇ KRAJINNÁ

PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ SO
SMÍŠENÉ OBYTNÉ VENKOVSKÉ SV

PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY – SILNIČNÍ DS
DOPRAVA SILNIČNÍ

PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY – ÚČELOVÉ DU
DOPRAVA JINÁ DX
PLOCHY TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY TI

TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA VŠEOBECNÁ TU
PLOCHY SMÍŠENÉ VÝROBNÍ – OBECNÉ SV

SMÍŠENÉ VÝROBNÍ VŠEOBECNÉ HU
PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ – ZEMĚDĚLSKÉ VZ
VÝROBA ZEMĚDĚLSKÁ A LESNICKÁ

PLOCHY VÝROBY ENERGIE Z OBNOVITELNÝCH ZDROJŮ VE
VÝROBA ENERGIE Z OBNOVITELNÝCH ZDROJŮ

PLOCHY SMÍŠENÉ VÝROBNÍ – ZEMĚDĚLSKÉ SZ
VÝROBA A SKLADOVÁNÍ JINÉ VX

PLOCHY VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ VV
VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ VŠEOBECNÉ WU
PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ – ZPF ZZ

ZEMĚDĚLSKÉ VŠEOBECNÉ AU
PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ – TTP ZT

TRVALÉ TRAVNÍ POROSTY AL
PLOCHY LESNÍ LS
LESNÍ VŠEOBECNÉ LU

F21.

F9.

F10.

F11.

F12.

F13.

F1.

F2.

F3.

F5.

F6.

F7.

F8.

F14.

F15.

F16.

F17.

F18.

F19.

F20.
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197. V podkapitole F.1 odstavci 11 se zrušuje text ve znění: “(§ 3 vyhlášky č. 268/2009 Sb.)“ 

198. V podkapitole F.1 odstavci 23 se text “- struktura zástavby v plochách A.R02-BO, A.R04-BO, 
A.P03-BO (Všeruby), B.P01-BO (Brůdek), C.R01BO, C.P02BO (Hájek), F.R02BO, F.R03-BO, F.P01-BO 
a F.P02-BO (Maxov), H.R01BO (Pláně), I.P01BO (Pomezí) je stanovena jako zástavba dodržující 
jednotnou stavební čáru vůči veřejnému prostoru“ nahrazuje novým zněním: “- struktura zástavby 
v plochách Z.2 (BV), Z.3 (BV), T.1 (BV) (Všeruby), T.11 (BV) (Brůdek), T.14 (BV) (Hájek), Z.26 (BV), Z.27 
(BV), T.18 (BV), T.19 (BV) (Maxov), Z.36 (BV) (Pláně), T.22 (BV) (Pomezí) je stanovena jako zástavba 
dodržující jednotnou stavební čáru vůči veřejnému prostoru.“ 

199. V podkapitole F.4 se vkládá text ve znění: “Hlavní využití: - veřejná pohřebiště Přípustné využití: - 
církevní stavby a zařízení - obřadní síně, urnové háje a další stavby a zařízení sloužící pro provoz 
pohřebiště - pobytové a rozptylové plochy - související dopravní a technická infrastruktura - 
veřejná prostranství - sídelní, ochranná a izolační zeleň - vodní plochy a toky Podmíněně přípustné 
využití: - stavby a zařízení občanského vybavení související s hlavním využitím plochy, nesnižující 
kvalitu a pietní charakter prostředí, kapacitně odpovídající potřebám uživatelů plochy 
Nepřípustné využití: - veškeré stavby a činnosti nesouvisející s hlavním, přípustným a podmíněně 
přípustným využitím Podmínky prostorového uspořádání: - stavby a zařízení musí objemovým 
a architektonickým řešením respektovat pietní charakter hřbitova a citlivě tak zohlednit polohu 
v krajině.” 

200. V podkapitole F.5 odstavci 14 se zrušuje text ve znění:“na veřejných prostranstvích.“ 

201. V podkapitole F.7 odstavci 12 se text “- zeleň je v plochách D.P01-ZI (Hyršov – severozápad) 
a D.N02-ZI (Hyršov – jihozápad)“ nahrazuje novým zněním: “- zeleň je v plochách T.15 (ZO) (Hyršov 
– severozápad) a K.5 (ZO) (Hyršov – jihozápad).“ 

202. V podkapitole F.8 odstavci 2 se text “- veřejná zeleň“ nahrazuje novým zněním: “- sídelní zeleň.“ 

203. V podkapitole F.8 odstavci 7 se text “- stavby a zařízení urbanisticky dotvářející veřejné 
prostranství (malé stavby občanského vybavení, drobná architektura, vodní prvky, venkovní 
kulturní zařízení, plošně nenáročná sportoviště apod.) za podmínky, že jejich umístění nenaruší 
prostupnost a veřejnou přístupnost plochy“ nahrazuje novým zněním: “- stavby a zařízení 
urbanisticky dotvářející sídelní zeleň (malé stavby občanského vybavení, drobná architektura, 
vodní prvky, venkovní kulturní zařízení, plošně nenáročná sportoviště apod.) za podmínky, 
že jejich umístění nenaruší prostupnost a veřejnou přístupnost plochy.“ 

204. V podkapitole F.8 odstavci 8 se text “- související dopravní a technická infrastruktura 
za podmínky, že je slučitelná s účelem veřejných prostranství“ nahrazuje novým zněním: “- 
související dopravní a technická infrastruktura za podmínky, že je slučitelná s účelem sídelní 
zeleně.“ 

205. V podkapitole F.8 odstavci 12 se text “- koeficient zeleně KZ=0,70 s výjimkou plochy C.P03-PZ, 
kde je stanoven KZ=0,50“ nahrazuje novým zněním: “- koeficient zeleně KZ=0,70 s výjimkou 
plochy T.14 (ZS), kde je stanoven KZ=0,50.“ 

206. V podkapitole F.8 odstavci 13 se text “- na veřejných prostranstvích v zastavěném území 
a zastavitelných plochách nesmí být umisťována nová nadzemní vedení technické infrastruktury“ 
nahrazuje novým zněním: “- v zastavěném území a zastavitelných plochách nesmí být umisťována 
nová nadzemní vedení technické infrastruktury.“ 

207. V podkapitole F.9 odstavci 2 se text “- krajinná zeleň v přírodě blízkém stavu“ nahrazuje novým 
zněním: “- krajinná zeleň.“ 

208. V podkapitole F.10 odstavci 10 se zrušuje text ve znění: “- stavby a zařízení pro skladování 
výrobků, hmot a materiálů v plochách C.R06-SO v sídle Hájek.“ 
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209. V podkapitole F.13 odstavci 14 se zrušuje text ve znění: “na veřejných prostranstvích.“ 

210. V podkapitole F.15 odstavci 18 se text “- plochy výroby a skladování musí být situovány v přímé 
návaznosti na plochy dopravní infrastruktury a být z nich přístupné“ nahrazuje novým zněním:  
“- plochy výroby musí být situovány v přímé návaznosti na plochy dopravní infrastruktury a být 
z nich přístupné.“ 

211. V podkapitole F.15 odstavci 19 se text “- koeficient zeleně KZP=0,20 pro plochu G.R02-VZ (Myslív) “ 
nahrazuje novým zněním: “- koeficient zeleně KZP=0,20 pro plochu Z.34 (Myslív).“ 

212. V podkapitole F.15 odstavci 20 se text “- výšková hladina zástavby se stanovuje na max. 10 m 
s výjimkou plochy G.R02-VZ (Myslív), kde se stanovuje na max. 2,5 m“ nahrazuje novým zněním: “- 
výšková hladina zástavby se stanovuje na max. 10 m s výjimkou plochy Z.34 (VZ) (Myslív), kde se 
stanovuje na max. 2,5 m.“ 

213. V podkapitole F.15 odstavci 22 se text “- podél severní a západní strany plochy G.R03-VZ 
realizovat souvislý pás ochranné a izolační zeleně v min. šíři 5 m, zahrnující stromové a keřové 
patro, který vytvoří pohledovou clonu areálu jako celku ve směru od Maxova. Min. výška 
stromového patra musí být 12 m. Tento souvislý pás může být umístěn uvnitř nebo vně této 
zastavitelné plochy. “ nahrazuje novým zněním: “- podél severní a západní strany plochy Z.35 (VZ) 
realizovat souvislý pás ochranné a izolační zeleně v min. šíři 5 m, zahrnující stromové a keřové 
patro, který vytvoří pohledovou clonu areálu jako celku ve směru od Maxova. Min. výška 
stromového patra musí být 12 m. Tento souvislý pás může být umístěn uvnitř nebo vně této 
zastavitelné plochy.“ 

214. V podkapitole F.15 odstavci 23 se text “- v rámci plochy D.N02-ZI realizovat souvislý pás ochranné 
a izolační zeleně, zahrnující stromové a keřové patro, která vytvoří pohledovou clonu 
zemědělského areálu jako celku v ploše D.R01-VZ v severozápadní části sídla Hyršov ve směru 
od Pomezí. Min. výška stromového patra musí být 12 m. “ nahrazuje novým zněním: “- v rámci 
plochy K.5 (ZO) realizovat souvislý pás ochranné a izolační zeleně, zahrnující stromové a keřové 
patro, která vytvoří pohledovou clonu zemědělského areálu jako celku v plošeZ.17 (VZ) 
v severozápadní části sídla Hyršov ve směru od Pomezí. Min. výška stromového patra musí být 
12 m.“ 

215. V podkapitole F.15 odstavci 24 se text “- podél severní strany uvnitř plochy G.R01-VZ při silnici 
II/190 až ke křižovatce se stávající účelovou komunikací realizovat souvislý pás ochranné 
a izolační zeleně v min. šíři 4 m, zahrnující stromové a keřové patro. Min. výška stromového patra 
musí být 12 m. Tento souvislý pás musí být realizován do doby udělení kolaudačního souhlasu 
s užíváním zemědělských staveb v upravované části plochy G.R01-VZ.“ nahrazuje novým zněním: - 
podél severní strany uvnitř plochy Z.33 (VZ) při silnici II/190 až ke křižovatce se stávající účelovou 
komunikací realizovat souvislý pás ochranné a izolační zeleně v min. šíři 4 m, zahrnující stromové 
a keřové patro. Min. výška stromového patra musí být 12 m. Tento souvislý pás musí být 
realizován do doby udělení kolaudačního souhlasu s užíváním zemědělských staveb v upravované 
části plochy Z.33 (VZ).“ 

216. V podkapitole F.15 odstavci 25 se text “- podél východní strany plochy G.R01-VZ, která neleží při 
silnici II/190, realizovat souvislý pás ochranné a izolační zeleně v min. šíři 10 m, zahrnující 
stromové a keřové patro, která vytvoří pohledovou clonu areálu jako celku ve směru od západní 
části sídla Všeruby. Min. výška stromového patra musí být 12 m. Tento souvislý pás může být 
umístěn uvnitř nebo vně této zastavitelné plochy a musí být realizován do doby udělení 
kolaudačního souhlasu s užíváním zemědělských staveb v upravované části plochy G.R01-VZ.“ 
nahrazuje novým zněním: “- podél východní strany plochy Z.33 (VZ), která neleží při silnici II/190, 
realizovat souvislý pás ochranné a izolační zeleně v min. šíři 10 m, zahrnující stromové a keřové 
patro, která vytvoří pohledovou clonu areálu jako celku ve směru od západní části sídla Všeruby. 
Min. výška stromového patra musí být 12 m. Tento souvislý pás může být umístěn uvnitř nebo vně 
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této zastavitelné plochy a musí být realizován do doby udělení kolaudačního souhlasu s užíváním 
zemědělských staveb v upravované části plochy Z.33 (VZ).“ 

217. V podkapitole F.16 odstavci 8 se text „– nezbytné stavby a zařízení pro skladování zemědělských 
plodin či pro úkryt hospodářských zvířat za podmínky, že budou situovány v ploše J.R01-VE“ 
nahrazuje novým zněním: „- nezbytné stavby a zařízení pro skladování zemědělských plodin 
či pro úkryt hospodářských zvířat za podmínky, že budou situovány v ploše Z.40 (VE).“ 

218. V podkapitole F.16 odstavci 14 se text “- v ploše J.R01-VE“ nahrazuje novým zněním:“- v ploše Z.40 
(VE).“ 

219. V podkapitole F.16 odstavci 18 se text “je třeba zachovat prostupnost podél severovýchodní 
strany plochy prostřednictvím účelové komunikace ve směru šipky D2.” nahrazuje novým zněním: 
“je třeba zachovat prostupnost podél severovýchodní strany plochy prostřednictvím účelové 
komunikace ve směru šipky D.2.” 

220. V podkapitole F.17 odstavci 15 se text „– plochy smíšené výrobní – zemědělské musí být situovány 
v přímé návaznosti na plochy dopravní infrastruktury a být z nich přístupné“ nahrazuje novým 
zněním: „- plochy výroby a skladování jiné musí být situovány v přímé návaznosti na plochy 
dopravní infrastruktury a být z nich přístupné.“ 

221. V podkapitole F.20 odstavci 4 se text „– chmelnice, vinice, zahrady a ovocné sady“ nahrazuje 
novým zněním: „- chmelnice, vinice, zahrady a sady.“ 

222. V kapitole G. odstavci 2 se text “VPS29 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURACNU-II184” nahrazuje novým 
zněním: “VD.1 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  CNU.DI1.” 

223. V kapitole G. odstavci 5 se text “VPS02 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAF.N03-DU” nahrazuje novým 
zněním: “VD.2 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.25 (DX).” 

224. V kapitole G. odstavci 6 se text “(účelová komunikace navazující na cestu pro pěší a cyklisty C2, 
k.ú. Maxov)” nahrazuje novým zněním: “(účelová komunikace navazující na cestu pro pěší 
a cyklisty C.2, k.ú. Maxov).” 

225. V kapitole G. odstavci 7 se text “VPS03 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA G.N01-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.3 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.30 (DX).” 

226. V kapitole G. odstavci 8 se text “(cesta pro pěší a cyklisty C2, účelová komunikace, k.ú. Myslív 
u Všerub)” nahrazuje novým zněním: “(cesta pro pěší a cyklisty C.2, účelová komunikace, k.ú. 
Myslív u Všerub).” 

227. V kapitole G. odstavci 9 se text “VPS04 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA G.N02-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.4 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.31 (DX).” 

228. V kapitole G. odstavci 10 se text “(cesta pro pěší a cyklisty C2, účelová komunikace, k.ú. Myslív 
u Všerub)” nahrazuje novým zněním: “(cesta pro pěší a cyklisty C.2, účelová komunikace, k.ú. 
Myslív u Všerub).” 

229. V kapitole G. odstavci 11 se text “VPS05 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA G.N03-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.5 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.32 (DX).” 

230. V kapitole G. odstavci 12 se text “(účelová komunikace navazující na cestu pro pěší a cyklisty C2, 
k.ú. Myslív u Všerub)” nahrazuje novým zněním: “(účelová komunikace navazující na cestu pro pěší 
a cyklisty C.2, k.ú. Myslív u Všerub).” 

231. V kapitole G. odstavci 13 se text “VPS01 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAF.N02-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.6 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.24 (DX).” 
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232. V kapitole G. odstavci 14 se text “(cesta pro pěší a cyklisty C2, účelová komunikace, k.ú. Maxov)” 
nahrazuje novým zněním: “(cesta pro pěší a cyklisty C.2, účelová komunikace, k.ú. Maxov).” 

233. V kapitole G. odstavci 15 se text “VPS09 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAA.N05-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.7 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.22 (DX).” 

234. V kapitole G. odstavci 17 se text “VPS10 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAA.P07-PO, A.P09-PO” 
nahrazuje novým zněním: “VD.8 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  T.6 (PU).” 

235. V kapitole G odstavci 19 se text “VPS11 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAA.P06-PO” nahrazuje novým 
zněním: “VD.9 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  T.5 (PU).” 

236. V kapitole G. odstavci 21 se text “VPS14 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAA.N06-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.10 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.23 (DX).” 

237. V kapitole G. odstavci 22 se text “(cesta pro pěší a cyklisty C1, k.ú. Všeruby u Kdyně)” nahrazuje 
novým zněním: “(cesta pro pěší a cyklisty C.1, k.ú. Všeruby u Kdyně).” 

238. V kapitole G. odstavci 23 se text “VPS15 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAC.N03-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.11 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.16 (DX).” 

239. V kapitole G. odstavci 24 se text “(cesta pro pěší a cyklisty C1, k.ú. Hájek u Všerub a Brůdek)” 
nahrazuje novým zněním: “(cesta pro pěší a cyklisty C.1, k.ú. Hájek u Všerub a Brůdek).” 

240. V kapitole G. odstavci 25 se text “VPS20 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAI.N01-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.12 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.38 (DX).” 

241. V kapitole G. odstavci 27 se text “VPS21 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAI.N02-DU” nahrazuje novým 
zněním: “VD.13 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.39 (DX).” 

242. V kapitole G. odstavci 29 se text “VPS22 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAD.N03-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.14 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.20 (DX).” 

243. V kapitole G. odstavci 31 se text “VPS30 DOPRAVNÍ A TECHNICKÁ INFRASTRUKTURACNU-MK1” 
nahrazuje novým zněním: “VD.15 DOPRAVNÍ A TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA  CNU.DI2.” 

244. V kapitole G. odstavci 33 se text “VPS31 DOPRAVNÍ A TECHNICKÁ INFRASTRUKTURACNU-MK2” 
nahrazuje novým zněním: “VD.16 DOPRAVNÍ A TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA  CNU.DI3.” 

245. V kapitole G. odstavci 35 se text “VPS32 DOPRAVNÍ A TECHNICKÁ INFRASTRUKTURACNU-MK3” 
nahrazuje novým zněním: “VD.17 DOPRAVNÍ A TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA  CNU.DI4.” 

246. V kapitole G. odstavci 37 se text “VPS33 DOPRAVNÍ A TECHNICKÁ INFRASTRUKTURACNU-MK4” 
nahrazuje novým zněním: “VD.18 DOPRAVNÍ A TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA  CNU.DI5.” 

247. V kapitole G. odstavci 39 se text “VPS34 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURAJ.N04-DU” nahrazuje 
novým zněním: “VD.19 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA  Z.42 (DX).” 

248. V kapitole G. odstavci 41 se text “VPS35 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURACNU-TI1” nahrazuje 
novým zněním: “VT.1 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA CNU.TI1.” 

249. V kapitole G. odstavci 43 se text “VPS36 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURACNU-TI2” nahrazuje 
novým zněním: “VT.2 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA CNU.TI2.” 

250. V kapitole G. odstavci 45 se text “VPS12 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA.P02-PO” nahrazuje novým 
zněním: “VP.1 VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍ  T.2 (PU).” 
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251. V kapitole G. odstavci 46 se text “(cesta pro pěší a cyklisty C1, k.ú. Všeruby u Kdyně)” nahrazuje 
novým zněním: “(veřejné prostranství, cesta pro pěší a cyklisty C.1, k.ú. Všeruby u Kdyně).” 

252. V kapitole G. se vkládá text ve znění: “VP.2 VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍ Z.43 (ZS) (vytvoření 
veřejného prostoru, resp. návsi sídla).” 

253. V kapitole G. se vkládá text ve znění: “VP.3 VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍ Z.8 (PU) (rozšíření 
veřejného prostoru, resp. návsi sídla.” 

254. V kapitole G. se vkládá text ve znění: „VP.4 VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍ T.1 (ZS) (rozšíření veřejného 
prostranství na břehu Všerubského rybníka).” 

255. V kapitole G. se vkládá text ve znění: “VP.5 VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍ Z.9 (ZS) (rozšíření veřejného 
prostoru – nástup ke kostelu sv. Václava).” 

256. V kapitole G. odstavci 56 se text “VPO01 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBKDO439-
3031” nahrazuje novým zněním: “VU.1 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO439-3031.” 

257. V kapitole G. odstavci 57 se text “VPO02 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO440-
DO385” nahrazuje novým zněním: “VU.2 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO440-
DO385.” 

258. V kapitole G. odstavci 58 se text “VPO03 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO440-
DO385” nahrazuje novým zněním: “VU.3 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO440-
DO385.” 

259. V kapitole G. odstavci 59 se text “VPO04 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA ÚSES LBCDO440” 
nahrazuje novým zněním: “VU.4 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA LBC.DO440.” 

260. V kapitole G. odstavci 60 se text “VPO05 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO440-
???” nahrazuje novým zněním: “VU.5 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.D-DO440.” 

261. V kapitole G. odstavci 61 se text “VPO06 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO440-
DO385” nahrazuje novým zněním: “VU.6 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO440-
DO385.” 

262. V kapitole G. odstavci 62 se text “VPO07 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO439-
DO447” nahrazuje novým zněním: “VU.7 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO439-
DO447.” 

263. V kapitole G. odstavci 63 se text “VPO08 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO439-
DO447” nahrazuje novým zněním: “VU.8 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO439-
DO447.” 

264. V kapitole G. odstavci 64 se text “VPO09 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA ÚSES LBC DO446” 
nahrazuje novým zněním: “VU.9 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA  LBC.DO446.” 

265. V kapitole G. odstavci 65 se text “VPO10 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO446-
DO445” nahrazuje novým zněním: “VU.10 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO446-
DO445.” 

266. V kapitole G. odstavci 66 se text “VPO11 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO445-
K104/007” nahrazuje novým zněním: “VU.11 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO445-
K104/007.” 
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267. V kapitole G. odstavci 67 se text “VPO12 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO447-
DO448” nahrazuje novým zněním: “VU.12 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO447-
DO448.” 

268. V kapitole G. odstavci 68 se text “VPO13 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO448-
DO449” nahrazuje novým zněním: “VU.13 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO448-
DO449.” 

269. V kapitole G. odstavci 69 se text “VPO14 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO449-
DO450” nahrazuje novým zněním: “VU.14 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO449-
DO450.” 

270. V kapitole G. odstavci 70 se text “VPO15 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO449-
DO450” nahrazuje novým zněním: “VU.15 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO449-
DO450.” 

271. V kapitole G. odstavci 71 se text “VPO16 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO451-
DO452” nahrazuje novým zněním: “VU.16 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO451-
DO452.” 

272. V kapitole G. odstavci 72 se text “VPO17 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO405-
DO395” nahrazuje novým zněním: “VU.17 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO405-
DO395.” 

273. V kapitole G. odstavci 73 se text “VPO18 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO405-
DO395” nahrazuje novým zněním: “VU.18 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO405-
DO395.” 

274. V kapitole G. odstavci 74 se text “VPO19 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO405-
DO395” nahrazuje novým zněním: “VU.19 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO405-
DO395.” 

275. V kapitole G. odstavci 75 se text “VPO20 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO403-
1043” nahrazuje novým zněním: “VU.20 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO403-1043.” 

276. V kapitole G. odstavci 76 se text “VPO21 VYMEZENÍ NADREGIONÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES 
NRBK K104/010-K104/011” nahrazuje novým zněním: “VU.21 VYMEZENÍ NADREGIONÁLNÍHO 
BIOKORIDORU NRBK.K104/010-K104/011.” 

277. V kapitole G. odstavci 77 se text “VPO22 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSESLBK DO452-
DO403” nahrazuje novým zněním: “VU.22 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO452-
DO403.” 

278. V kapitole G. odstavci 78 se text “VPO23 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK 
K104/012-1731” nahrazuje novým zněním: “VU.23 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU 
LBK.K104/012-1731.” 

279. V kapitole G. odstavci 79 se text “VPO24 VYMEZENÍ NADREGIONÁLNÍHO BIOKORIDORU 
ÚSESNRBK K104/012-1731” nahrazuje novým zněním: “VU.24 VYMEZENÍ NADREGIONÁLNÍHO 
BIOKORIDORU NRBK.K104/012-1731.” 

280. V kapitole G. odstavci 80 se text “VPO25 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO451-
1731” nahrazuje novým zněním: “VU.25 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO451-1731.” 

281. V kapitole G. odstavci 81 se text “VPO26 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO450-
DO457” nahrazuje novým zněním: “VU.26 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO450-
DO457.” 
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282. V kapitole G. odstavci 82 se text “VPO27 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA ÚSES LBC DO450” 
nahrazuje novým zněním: “VU.27 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA LBC.DO450.” 

283. V kapitole G. odstavci 83 se text “VPO28 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO450-
DO457” nahrazuje novým zněním: “VU.28 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO450-
DO457.” 

284. V kapitole G. odstavci 84 se text “VPO29 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO486-
K104/014” nahrazuje novým zněním: “VU.29 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO486-
K104/014.” 

285. V kapitole G. odstavci 85 se text “VPO30 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO486-
K104/014” nahrazuje novým zněním: “VU.30 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO486-
K104/014.” 

286. V kapitole G. odstavci 86 se text “VPO31 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK 
K104/014-DO484” nahrazuje novým zněním: “VU.31 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU 
LBK.K104/014-DO484.” 

287. V kapitole G. odstavci 87 se text “VPO32 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO458-
K104/019” nahrazuje novým zněním: “VU.32 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO458-
K104/019.” 

288. V kapitole G. odstavci 88 se text “VPO33 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA ÚSES LBC DO471” 
nahrazuje novým zněním: “VU.33 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA LBC.DO471.” 

289. V kapitole G. odstavci 89 se text “VPO34 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA ÚSES LBC K104/021” 
nahrazuje novým zněním: “VU.34 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOCENTRA LBC.K104/021.” 

290. V kapitole G. odstavci 90 se text “VPO35 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO460-
1032” nahrazuje novým zněním: “VU.35 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO460-1032.” 

291. V kapitole G. odstavci 91 se text “VPO36 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU ÚSES LBK DO460-
1032” nahrazuje novým zněním: “VU.36 VYMEZENÍ LOKÁLNÍHO BIOKORIDORU LBK.DO460-1032.” 

292. V kapitole G. odstavci 93 se text “VPO37 ZATRAVNĚNÍ ÚDOLNICE J.N02-ZT” nahrazuje novým 
zněním: “VN.1 ZATRAVNĚNÍ ÚDOLNICE K.11 (AL).” 

293. V kapitole G. odstavci 96 se text “ASN01ASANACE BROWNFIELDU – Všeruby,” nahrazuje novým 
zněním: “VA.1 ASANACE BROWNFIELDU – Všeruby.” 

294. V kapitole G. odstavci 97 se text “tzn. plochy A.P10-BO, A.P11-ZT, A.P12-SO, A.P13-DS, A.P14-ZT 
a A.P15-ZZ” nahrazuje novým zněním: “tzn. plochy T.6 (BV, AL), T.7 (SV, DS, AL, AU).” 

295. V kapitole G. odstavci 99 se text “ASN02 ASANACE BROWNFIELDU – Všeruby A.P16-ZZ” 
nahrazuje novým zněním: “VA.2 ASANACE BROWNFIELDU – Všeruby T.8 (AU), T.25 (AU).” 

296. V kapitole G. odstavci 100 se text “ASN03 ASANACE BROWNFIELDU – HájekC.P02-BO, C.P03-SO, 
C.P03-PZ, C.P04-SO” nahrazuje novým zněním: “VA.3 ASANACE BROWNFIELDU – Hájek T.14 (BV, 
SV, ZS, SV).” 

297. V kapitole G. odstavci 102 se text “ASN04  ASANACE BROWNFIELDU – Sruby J.R01-SZ” nahrazuje 
novým zněním: “VA.4 ASANACE BROWNFIELDU – Sruby Z.40 (VX).” 

298. V kapitole G. odstavci 103 se text “ASN07 ASANACE ZEMĚDĚLSKÝCH HAL – Všeruby A.P05-SO” 
nahrazuje novým zněním: “VA.5 ASANACE ZEMĚDĚLSKÝCH HAL – Všeruby T.4 (SV).” 
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299. V kapitole G. odstavci 104 se text “ASN06 ASANACE ZEMĚDĚLSKÉ HALY – Všeruby A.P04-ZT” 
nahrazuje novým zněním: “VA.6 ASANACE ZEMĚDĚLSKÉ HALY – Všeruby T.3 (AL).” 

300. Původní kapitola H. se zrušuje ve znění: “Jsou stanoveny tyto VPS a veřejná prostranství, pro 
které lze uplatnit předkupní právo ve prospěch městyse Všeruby: VPS10DOPRAVNÍ 
INFRASTRUKTURAA.P07-PO, A.P09-PO (místní komunikace) POZEMKY s p.č.: st.279, st.296, 77, 
363/2, 363/4, 363/5, 363/6, 363/10, 363/12, 363/35, 363/36, 363/38, 636/8, 1353, 1660 v k.ú. 
Všeruby u Kdyně VPS13VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍA.P01-PZ (rozšíření veřejného prostranství na 
břehu Všerubského rybníka) POZEMKY s p.č.: 7/1, 8/1, 11/1, 1651/1, 1652 v k.ú. Všeruby u Kdyně 
VPS16VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍK.R01-PO (vytvoření veřejného prostoru, resp. návsi sídla) 
POZEMKY s p.č.: 408, 411, 418 v k.ú. Studánky u Všerub VPS17VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍB.R03-PZ 
(rozšíření veřejného prostoru – nástup ke kostelu sv. Václava) POZEMEK s p.č. 715 v k.ú. Brůdek 
VPS18VEŘEJNÉ PROSTRANSTVÍB.R01-PO (rozšíření veřejného prostoru, resp. návsi sídla) 
POZEMKY s p.č.: st. 38/2, 610/14, 666, 667, 683, 688, 860, 861, 862 v k.ú. Brůdek.” 

301. V kapitole H. odstavci 1 se text “Nebylo zpracováno posouzení vlivu ÚP na evropsky významnou 
lokalitu ani ptačí oblast, a tedy nebyl prokázán negativní vliv na příznivý stav předmětu ochrany 
a celistvosti. Proto příslušný orgán ochrany přírody ve svém stanovisku neuvedl požadavek 
na kompenzační opatření.” nahrazuje novým zněním: “Nebyla stanovena.” 

302. V kapitole I. odstavci 1 se text “Pro účely ochrany území pro další rozvoj jsou vymezeny tyto plochy 
a koridory územních rezerv (VXX-XX):” nahrazuje novým zněním: “Pro účely ochrany území 
pro další rozvoj jsou vymezeny tyto plochy a koridory územních rezerv (R.X).” 

303. V kapitole I. se upravuje tabulka do znění: 

Ozn. Kód Umístění Typ plochy s rozdílným způsobem využití Výměra (m2)

A.V02-BO BO plochy  bydlení 24 890

R.1 BV bydlení venkovské 

A.V03-BO BO plochy  bydlení 31 590

R.2 BV bydlení venkovské 

A.V04-BO BO plochy  bydlení 5 000

R.3 BV bydlení venkovské 

A.V05-BO BO plochy  bydlení 10 070

R.4 BV bydlení venkovské 

B.V01-DS DS plochy dopravní infrastruktury - silniční 64 840

R.5 doprava silniční 

B.V02-SV SV plochy smíšené výrobní 20 700

R.6 VD smíšené výrobní všeobecné

Všeruby - sever

Všeruby - 

severozápad

Všeruby - sever

Všeruby - 

jihozápad

Brůdek - koridor 

pro JV obchvat

Brůdek - 

severovýchod  

F.V01-BO BO plochy  bydlení 15 520

R.7 BV bydlení venkovské 

G.V01-VZ VZ plochy výroby a skladování - zemědělské 26 390
R.8 výroba zemědělská a lesnická

199 000
199 000

Celkem:

Maxov - 

severozápad

Myslív

 

304. V kapitole I. odstavci 10 se text “V ploše A.V02-BO v severní části sídla Všeruby bude prověřena 
možnost realizace paralelního dopravního propojení k silnici II/184, které bude min. ve dvou 
bodech dopravně napojeno na okolní strukturu zástavby. Obdobným způsobem bude prověřena 
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možnost realizace průjezdného dopravního propojení v ploše A.V03-BO v severozápadní části 
sídla Všeruby.” nahrazuje novým zněním: “V ploše R.1 v severní části sídla Všeruby bude prověřena 
možnost realizace paralelního dopravního propojení k silnici II/184, které bude min. ve dvou 
bodech dopravně napojeno na okolní strukturu zástavby. Obdobným způsobem bude prověřena 
možnost realizace průjezdného dopravního propojení v ploše R.2 v severozápadní části sídla 
Všeruby.” 

305. V kapitole I. odstavci 11 se text “V ploše A.V04-BO v severní části sídla Všeruby bude prověřena 
možnost realizace komunikačního propojení mezi touto plochou a sousedními zastavitelnými 
plochami A.R06-BO a A.R08-BO.” nahrazuje novým zněním: “V ploše R.3 v severní části sídla 
Všeruby bude prověřena možnost realizace komunikačního propojení mezi touto plochou 
a sousedními zastavitelnými plochami Z.4 (BV) a Z.6 (BV).” 

306. V kapitole I. odstavci 12 se text “V ploše A.V05-BO v jižní části sídla Všeruby bude prověřena 
možnost realizace komunikačního propojení mezi zastavitelnou plochou A.R02-BO a stávající 
místní komunikací.” nahrazuje novým zněním: “V ploše R.4 v jižní části sídla Všeruby bude 
prověřena možnost realizace komunikačního propojení mezi zastavitelnou plochou Z.2 (BV) 
a stávající místní komunikací.” 

307. V kapitole I. odstavci 13 se text “V ploše F.V01-BO je třeba respektovat stávající drobný vodní tok 
a umožnit k němu přístup.” nahrazuje novým zněním: “V ploše R.7 je třeba respektovat stávající 
drobný vodní tok a umožnit k němu přístup.” 

308. Původní kapitola J. se zrušuje ve znění: “Nejsou vymezeny plochy, ve kterých je rozhodování 
o změnách v území podmíněno dohodou o parcelaci.” 

309. V nově vložené kapitole J. se vkládá text ve znění: “Nejsou stanoveny.” 

310. V kapitole K. se zrušuje text ve znění: “zastavěné území a zastavitelné plochy (tzn. K.R01-PO, 
K.R02-BO, K.R03-BO a K.R04-BO) sídla Studánky (US1), v souladu se zadáním ÚP, neboť součet 
výměr zastavitelných ploch překračuje 2 ha, územní studie dále prověří kapacitu a prostorové 
parametry stávající jednosměrné komunikace vedoucí ze sídla Brůdek a možnosti realizace sítí 
technické infrastruktury – možnost využití ÚS byla schválena, data o ÚS byla vložena do evidence 
územně plánovací činnosti; A.R06-BO a A.R08-BO (Všeruby – sever) (US2), řešící způsob 
transformace prostoru zahrádkářské kolonie a napojení lokality na stabilizované plochy veřejných 
prostranství (ve směru ze Z na V) – možnost využití ÚS byla schválena, data o ÚS byla vložena 
do evidence územně plánovací činnosti; soubor asanovaných ploch zemědělského areálu 
ve Všerubech, tzn. A.P07-PO, A.P08-BO, A.P09-PO, A.P10-BO, A.P11-ZT, A.P12-SO a A.P13-DS 
(US3), územní studie komplexně prověří možnosti transformace tohoto území – možnost využití 
ÚS byla schválena, data o ÚS byla vložena do evidence územně plánovací činnosti.” 

311. V kapitole K. odstavci 5 se text “A.R02-BO (US5), řešící obytnou zónu v jižní části sídla Všeruby. ÚS 
bude řešena včetně sousední plochy územní rezervy A.V05-BO. – možnost využití ÚS bude 
schválena a data o ní vložena do evidence územně plánovací činnosti do 6 let od nabytí účinnosti 
Změny č.1 ÚP Všeruby;” nahrazuje novým zněním: “Z.2 (BV) (US.1), řešící obytnou zónu v jižní části 
sídla Všeruby. ÚS bude řešena včetně sousední plochy územní rezervy R.4. – ÚS bude vložena 
do NGÚP do 2.6.2030.” 

312. V kapitole K. odstavci 6 se text “A.P05-SO (US6), řešící transformaci areálu bývalého dvora 
ležícího v pohledově exponované poloze nad Všerubským rybníkem v jihovýchodní části sídla 
Všeruby – možnost využití ÚS bude schválena a data o ní vložena do evidence územně plánovací 
činnosti do 6 let od nabytí účinnosti Změny č.1 ÚP Všeruby.” nahrazuje novým zněním: “T.4 (SV) 
(US.2), řešící transformaci areálu bývalého dvora ležícího v pohledově exponované poloze nad 
Všerubským rybníkem v jihovýchodní části sídla Všeruby – ÚS bude vložena do NGÚP do 
2.6.2030.” 
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313. V kapitole K. odstavci 7 se zrušuje text ve znění: “C.R04-BO (US7), řešící obytnou zónu ve východní 
části sídla Hájek. ÚS bude řešena s přihlédnutím k sousední ploše změny v krajině C.N03-ZT. – 
možnost využití ÚS bude schválena a data o ní vložena do evidence územně plánovací činnosti 
do 6 let od nabytí účinnosti Změny č.1 ÚP Všeruby.” 

314. V kapitole K. odstavci 8 se text “ÚS prověří a posoudí zejména koncepci veřejné infrastruktury, 
resp. koncepci dopravního řešení, veřejných prostranství, napojení na technickou infrastrukturu 
a umístění občanské vybavenosti. ÚS stanoví podrobnější podmínky prostorového uspořádání 
území. Pro každé 2 ha zastavitelné plochy bude vymezena s touto zastavitelnou plochou 
související plocha veřejného prostranství o výměře nejméně 1000 m2 Do této výměry se 
nezapočítávají pozemní komunikace.” nahrazuje novým zněním: “ÚS prověří a posoudí zejména 
koncepci veřejné infrastruktury, resp. koncepci dopravního řešení, veřejných prostranství, 
napojení na technickou infrastrukturu a umístění občanské vybavenosti. ÚS stanoví podrobnější 
podmínky prostorového uspořádání území. Pro každé 2 ha návrhové plochy se stanovuje 
požadavek na vymezení veřejného prostranství o výměře nejméně 5 % této návrhové plochy. 
Do výměry veřejného prostranství se nezapočítávají pozemní komunikace.” 

315. V kapitole L. odstavci 1 se text “V souladu se zadáním nejsou vymezeny plochy a koridory, 
ve kterých je rozhodování o změnách v území podmíněno vydáním regulačního plánu.” nahrazuje 
novým zněním: “Nejsou vymezeny plochy a koridory, ve kterých je rozhodování o změnách v území 
podmíněno vydáním regulačního plánu.” 

316. V nově vložené kapitole M. se vkládá text ve znění: “Nejsou stanoveny.” 

317. V kapitole N. odstavci 2 se text “stavby v ploše A.P05-SO (Všeruby – jihovýchod), resp. areál 
bývalého dvora ležící v pohledově exponované poloze nad Všerubským rybníkem;” nahrazuje 
novým zněním: “stavby v ploše T.4 (SV) (Všeruby – jihovýchod), resp. areál bývalého dvora ležící 
v pohledově exponované poloze nad Všerubským rybníkem.” 

318. V kapitole N. odstavci 3 se text “kostel Dobrého Pastýře stojící ve středu návsi sídla Hyršov (K2 dle 
kap. B2.1.);” nahrazuje novým zněním: “kostel Dobrého Pastýře stojící ve středu návsi sídla Hyršov 
(H.1 dle kap. B2.1.).” 

319. V kapitole N. odstavci 4 se text “budova bývalého kláštera Školských sester při kostele na návsi 
sídla Hyršov (K3 dle kap. B2.1.).” nahrazuje novým zněním: “budova bývalého kláštera Školských 
sester při kostele na návsi sídla Hyršov (H.2 dle kap. B2.1.).” 

320. V kapitole O. odstavci 1 se text “V první etapě bude možné (v intencích stanovené základní 
koncepce rozvoje řešeného území) stavebně využít severní polovinu plochy G.R03-VZ (Myslív) bez 
podmínek.” nahrazuje novým zněním: “V první etapě bude možné (v intencích stanovené základní 
koncepce rozvoje řešeného území) stavebně využít severní polovinu plochy Z.35 (VZ) (Myslív) bez 
podmínek.” 

321. V kapitole O. odstavci 2 se text “Ve druhé etapě bude možné (v intencích stanovené základní 
koncepce rozvoje řešeného území) stavebně využít jižní polovinu plochy G.R03-VZ (Myslív) 
v případě, pokud budou:” nahrazuje novým zněním: “Ve druhé etapě bude možné (v intencích 
stanovené základní koncepce rozvoje řešeného území) stavebně využít jižní polovinu plochy Z.35 
(VZ) (Myslív) v případě, pokud budou.” 

322. V kapitole O. odstavci 3 se text “odstraněny nežádoucí stavby v zemědělském areálu v Hájku, tzn. 
v plochách C.P02-BO, C.P03-SO, C.P03-PZ a C.P04-SO, (dojde ke zjevnému, resp. 
prokazatelnému ukončení provozu zemědělské činnosti v lokalitě);” nahrazuje novým zněním: 
“odstraněny nežádoucí stavby v zemědělském areálu v Hájku, tzn. v ploše T.14 (BV, SV, ZS), (dojde 
ke zjevnému, resp. prokazatelnému ukončení provozu zemědělské činnosti v lokalitě).” 
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323. V kapitole O. odstavci 4 se text “odstraněny nežádoucí stavby v areálu nad rybníkem ve 
Všerubech, tzn. v ploše A.P05-SO, (dojde ke zjevnému, resp. prokazatelnému ukončení provozu 
zemědělské činnosti v areálu);” nahrazuje novým zněním: “odstraněny nežádoucí stavby v areálu 
nad rybníkem ve Všerubech, tzn. v ploše T.4 (SV), (dojde ke zjevnému, resp. 
prokazatelnému ukončení provozu zemědělské činnosti v areálu).” 

324. V kapitole O. odstavci 6 se text “Stavebně využít plochu D.R01-VZ (Hyršov – sever) bude možné 
v případě, pokud bude zároveň:” nahrazuje novým zněním: “Stavebně využít plochu Z.17 (VZ) 
(Hyršov – sever) bude možné v případě, pokud bude zároveň.” 

325. V kapitole O. odstavci 7 se text “realizován souvislý pás ochranné a izolační zeleně D.N02-ZI 
do doby udělení kolaudačního souhlasu s užíváním první zemědělské stavby v této ploše;” 
nahrazuje novým zněním: “realizován souvislý pás ochranné a izolační zeleně K.5 a T.24 (ZO) 
do doby udělení kolaudačního souhlasu s užíváním první zemědělské stavby v této ploše.” 

326. V kapitole O. odstavci 8 se text “realizován souvislý pás ochranné a izolační zeleně D.P01-ZI 
do doby udělení kolaudačního souhlasu s užíváním první zemědělské stavby v této ploše.” 
nahrazuje novým zněním: “realizován souvislý pás ochranné a izolační zeleně T.15 (ZO) do doby 
udělení kolaudačního souhlasu s užíváním první zemědělské stavby v této ploše.” 

327. V kapitole O. odstavci 9 se text “Stavebně využít plochu J.R01-VE (Sruby) bude možné v případě, 
pokud bude do doby udělení kolaudačního souhlasu s užíváním FVE v této ploše realizován 
souvislý pás ochranné a izolační zeleně.” nahrazuje novým zněním: “Stavebně využít plochu Z.40 
(VE) (Sruby) bude možné v případě, pokud bude do doby udělení kolaudačního souhlasu s užíváním 
FVE v této ploše realizován souvislý pás ochranné a izolační zeleně.” 

328. V kapitole O. odstavci 10 se text “Stavebně využít plochu G.R01-VZ (Myslív) bude možné v případě, 
pokud budou realizovány souvislé pásy ochranné a izolační zeleně dle specifikace v kap. F10. výše 
do doby udělení kolaudačního souhlasu s užíváním zemědělských staveb v měněné části této 
plochy.” nahrazuje novým zněním: “Stavebně využít plochu Z.33 (VZ) (Myslív) bude možné 
v případě, pokud budou realizovány souvislé pásy ochranné a izolační zeleně dle specifikace 
v kap. F10. výše do doby udělení kolaudačního souhlasu s užíváním zemědělských staveb 
v měněné části této plochy.” 

329. V kapitole O  odstavci 11 se text “Ostatní změny jsou realizovatelné kdykoli v době platnosti tohoto 
ÚP, zejména je třeba využívat disponibilní stavební pozemky uvnitř zastavěného území a plochy 
přestaveb.” nahrazuje novým zněním: “Ostatní změny jsou realizovatelné kdykoli v době platnosti 
tohoto ÚP, zejména je třeba využívat disponibilní stavební pozemky uvnitř zastavěného území a 
transformační plochy.” 

330. V kapitole P. odstavci 1 se text “Textová část ÚP (výroková část) má celkem 60 stran.” nahrazuje 
novým zněním: “Textová část ÚP (výroková část) má celkem 64 stran.” 

331. V kapitole P. odstavci 4 se text “01 Výkres základního členění M 1:10 000” nahrazuje novým 
zněním: “554456_I.1_ZCU Výkres základního členění M 1:5 000.” 

332. V kapitole P. odstavci 5 se text “02 Hlavní výkres M 1:5 000” nahrazuje novým zněním: 
“554456_I.2_HLV Hlavní výkres M 1:5 000.” 

333. V kapitole P. odstavci 6 se text “03 Výkres VPS, VPO a asanací M 1:5 000” nahrazuje novým 
zněním: “554456_I.3_VPS Výkres VPS, VPO a asanací M 1:5 000.” 

334. V kapitole Q. odstavci 12 se zrušuje text ve znění: "v přírodě blízkém stavu.“ 

335. V kapitole Q. odstavci 14 se text “KZP – koeficient zastavěné plochy je podíl maximální zastavěné 
plochy pozemku (viz definice zastavěné plochy pozemku dle § 2 odst. 7 stavebního zákona) 
k pozemku či vzájemně souvisejícím pozemkům určeným k umístění stavby. Do KZP se dle 
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definice „zastavěné plochy pozemku“ dle SZ nezapočítávají zpevněné plochy.” nahrazuje novým 
zněním: “KZP – koeficient zastavěné plochy je podíl maximální zastavěné plochy stavebního 
pozemku (dle základních pojmů stavebního zákona). Do KZP se nezapočítávají zpevněné plochy.” 

336. V kapitole Q odstavci 15 se text “KZ – koeficient zeleně stanovuje minimální podíl započítávaných 
ploch zeleně k pozemku či pozemkům určeným k umístění stavby.” nahrazuje novým zněním: 
“KZ – koeficient zeleně stanovuje minimální podíl nezastavěných a nezpevněných ploch 
stavebního pozemku.” 

337. V kapitole Q odstavci 20 se zrušuje text ve znění: “Plochy přestavby jsou dle definice SZ plochy 
zejména v zastavěném území vymezené ke změně stávající zástavby, k obnově nebo opětovnému 
využití znehodnoceného území.” 

338. V kapitole Q odstavci 22 se text “Plochy změn zahrnují rozvojová území, v nichž je předpokládán 
kvalitativně odlišný způsob jejich využití (viz legendy grafické části ÚP).” nahrazuje novým 
zněním: “Plochy změn (či návrhové plochy) zahrnují rozvojová území, v nichž je předpokládán 
kvalitativně odlišný způsob jejich využití (viz legendy grafické části ÚP).” 

339. V kapitole Q odstavci 32 se zrušuje text ve znění: “Územní rezervy jsou povětšinou ty části 
nezastavěného území, jejichž charakteristiky budou v budoucnosti prověřeny, zdali jsou vhodné 
pro stanovený účel (viz legendy grafické části ÚP). Jejich dosavadní využití nesmí být měněno 
způsobem, který by podstatně ztížil nebo znemožnil prověřované budoucí využití.” 

 

Textová část Změny č. 3 ÚP Všeruby (výroková část) má celkem 42 stran. 

Grafická část Změny č. 3 ÚP Všeruby (výroková část) obsahuje tyto 3 výkresy: 

554456_I.1_ZCU Výkres základního členění M 1:5 000 

554456_I.2_HLV Hlavní výkres M 1:5 000 

554456_I.3_VPS Výkres VPS, VPO a asanací M 1:5 000  
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